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TIP. PONTIFICIA DEL COLEGIO DE STO. TOMÁS



La Antigua Escritura Filipina

'A principal dificultad que ofrece el estudio del antiguo

alfabeto filipino es la falta de libros o documentos escri-

tos con letras de este alfabeto. Hasta donde llega nues-

tro conocimiento de los autores que han publicado algún

documento escrito con caracteres filipinos, podemos mencionar:

al P. Francisco López, que en 1621 escribió el Belarmino en len-

gua ilocana y con caracteres filipinos; a Sinibaldo de Mas, que

en su informe sobre el estado de las Islas Filipinas en 1842,

Tomo I, p. 25, trae un cuadro de alfabetos usados, según él, en

las provincias de Pangasinán, llocos, Pampanga y Bulacán, ade-

más de un trozo de un contrato de 1652, algunas firmas, y una
inscripción que fué hallada, en 1837 en las montañas habitadas

por igorrotes; a D. Pedro Paterno que en 1890 publicó en "Los

Itas", un cuadro paleográfico de las Islas Filipinas con una mues-

tra de escritura de los mangyanes de Mindoro ; a Bowring que en

"A visit to the Philippine Islands", Hong-kong, 1895, p. 119, re-

produjo el trozo de documento publicado por S. de Mas ; al filipi-

nólogo Don W. E. Retana que en "Los antiguos alfabetos de Fili-

pinas'' Madrid, 1895, publicó las dos primeras páginas del Belar-

mino, y en su "Aparato Bibliográfico'', Madrid, 1906, Tomo I. p.

180, reprodujo la primera página del mismo Belarmino; al P.

Marcilla, que en su obra "Estudio de los antiguos alfabetos filipi-

nos", Malabón, 1895, da en la página 76 la primera página y el

primer párrafo de la segunda del mismo Belarmino; a Mayer,
Schadenberg y Foy, quienes en "Die Mangianenschrift von Min-

ri^o", Berlin, 1895, publicaron varias inscripciones trazadas so-

f bre cañas existentes entonces en el Museo dé Zoología, Antropolo-

? gía y Etnografía de Dresden, además de un cuadro paleográfico

^^ comparativo de los alfabetos tagalo, tagbanua y mangyan ; y al Sr.

í N. Romuáldez que en su "Alfabeto Tagbanua", 1914, da la tra-

ducción de la Doctrina cristiana en lengua tagbanua, escrita con

;^ letra tagbanua conforme a las reformas por él propuestas para
N.. mejorar su escritura, además de tres documentos escritos con
'caracteres filipinos y en lengua visaya que publicó en "Philippine

History Quarterly" del mes de Sefptiembre de 1919.

> En cambio, son muchos los filólogos que se ocuparon de

J esta materia, publicando una u otra clase de alfabeto o cuadro

'I paleográfico, con explicaciones sobre el número y valor de las

I letras, sus orígenes y afinidades, y el uso de los que se podrían
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llamar signos ortográficos que eran dos: uno que consiste en
dos líneas tiradas verticalmente asi (1|) y otro el llamado
corlit, (1) que consiste en un punto (.) o una coma (,) que
se colocaba encima o debajo de las letras consonantes.

Y tal es el número de los diferentes alfabetos filipinos publi-

cados hasta el día, que tratar ahora de hacer un examen compara-
tivo de ellos equivaldría a aumentar la confusión. Nuestro objeto

nos aparta de semejante tarea. En verdad, una ligera ojeada
de las páginas 18 al 33 del libro de P. Marcilla, en que se hallan

reproducidos los alfabetos de F. López, San Agustín, Chirino,

Delgado, Méntrida, Ezguerra, Encina, Vigil, Caro, Benavente,
Minguella, Agustín María (zambal), S. Buenaventura, Lannoy,
Favre, Marche, S. de Mas, Mallat, Montano, Piddington, Hum-
boldt, Jacquet, Kern, Pardo de Tavera e Isabelo de los Reyes,
basta para desalentar al estudiante más animoso. Y el des-
aliento llega al grado de desesperación cuando uno añade a los

citados alfabetos los publicados por los PP. Jesuítas en su gran
obra **E1 Archipiélago Filipino'', por Mayer, Schadenberg y Foy
en "Die Mangianenschrift von Mindoro", y los de Barrows,
íStangl, Jernegan, Kroeber, Savag^-Landor, Sawyer, Paterno,
Venturillo, Romuáldez, Fernández y Artigas.

^UVIERON en realidad los filipinos varios alfabetos?
Hubo alfabeto diferente para cada provincia o región
del Archipiélago?

El Dr. Pardo de Tavera en su '^Contribución
para el estudio de los antiguos alfabetos filipinos'', Losana, 1884,
refiriéndose a los doce alfabetos que consigna en su cuadro pa-
leográfico, dice: **A1 momento se ve que la diferencia que hay
entre estos alfabetos no es fundamental; se puede decir que
son uno mismo, consistiendo sus diferencias en la manera de
trazarlos". El P. Marcilla y el Sr. Retana igualmente sostie-
nen que no hay más que un alfabeto filipino, no obstante las
leves diferencias que se observan en los rasgos de las letras de
los alfabetos publicad,os por varios autores. Isabelo /de los
Reyes en su Historia de las Islas .Visayas y en la de llocos tam-
bién participa de la misma opinión. El lector puede consultar
las obras citadas y juzgar por sí mismo si hubo o no hubo mu-

(1) Llamaban corlit a unas virgulillas que usaban en su escritura.
Sanlucar, Vocabulario de la lengua tagala—Valladolid 1832. (Nota del
Dr. P. de Tavera), ^
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chos alfabetos filipinos. Por nuestra parte, hemos examinado los

varios alfabetos reproducidos por el P. Marcilla en su citada

obra y los publicados por los autores que hemos citado, y des-

pués de compararlos cuidadosamente con las letras usadas en

el Belarmino, y en los documentos y firmas que en este folleto

damos a la publicidad, estamos convencidos de que sólo hubo
un alfabeto filipino. Las diferencias que se notan en los rasgos,

las explican, como dice Retana, razones de gusto, estilo, locali-

dad y época. Debemos tener en cuenta que los primeros misio-

neros que escribieron sobre esta materia hace más de tres siglos,

como los PP. Chirino, S. Buenaventura y López, seguramente
copiaron sus alfabetos de antiguos manuscritos; los redujeron
a tipos de imprenta, como los que conocemos ahora, y las letras

así impresas necesariamente habrían de diferir de las trazadas
a mano. La diferencia en los rasgos de estos alfabetos no es
nada más que el resultado natural de los diversos originales
que sirvieron de modelo, que, como es de suponer, habían sido
escritos por diferentes personas. El mismo fenómeno se puede
observar hoy entre nosotros que escribimos con las mismas le-

tras que nos legaron los españoles. No obstante la diversidad
que se nota en los rasgos de las letras de cada individuo, na-
die pretenderá que empleamos diversos alfabetos.

Los autores nos hablan de alfabeto visayo y de alfabeto
ilocano, ¿tuvieron los de las islas visayas y los ilocanos un al-

fabeto que les sea propio, diferente del de los tagalos?
Por lo que toca a los visayos, tenemos el testimonio de los

historiadores Chirino y Colin. El P. Chirino, en su "Relación
de las Islas Filipinas", hablando de los comedimientos usados
entre los tagalos, y comparando con ellos a los visayos, dice : "Los
visayos no tienen tantos términos de crianza como ni tenían
letras, pues las tomaron de los tagalos bien pocos años ha'\ El
P. Colin en su "Labor evangélica'', Madrid 1663, confirma la
aseveración anterior, diciendo que ''los visayos tomaron sus letras
de los tagalos''. Pero el P. Delgado parece sostener lo contrario,
cuando en su "Historia sacro-profana" nos dice : "casi todos en
visayas saben escribir en sus caracteres, y estos los gravan en un
canuto grueso de caña verde, comenzando de arriba abajo ; em-
pieza el primer renglón desde la mano izquierda acabando' a la
mano derecha el último. (1) También escriben en palmas de
hojas de plátanos y otros árboles con mucha curiosidad y pulidez
sirviéndoles de pluma un cuchillo grande o pequeño llamado sipol
por los visayos; y este modo de escribir en hojas fué el natural

(1) De este extremo nos ocuparemos más adelante.
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y primitivo*'. No creemo», sin embargo, que las palabras del

P. Delgado: "los visayos sabían escribir en sus caracteres" y
"este modo de escribir fué el natural y primitivo'' tengan tal

alcance que destruyan la afirmación categórica de los PP. Chi-

rino y Colin, de que los visayos tomaron su letra de los tagialos.

De todas maneras, el alfabeto visayo que publicó el P. Delgado

coincide en todos sus detalles con el tagalo del P. Chirino y por

otra parte, los alfabetos de los PP. Méntrida, Ezguerra y Encina,

que son también de visayos, substancialmente coinciden con el de

los PP. Delgado y Chirino, lo cual prueba que los visayos se sir-

vieron del mismo alfabeto tagalo.

)UE los tagalos tuvieron alfabeto propio antes de la ve-

nida de los españoles, es un hecho indiscutible; his-

toriadores y filólogos de consuno lo reconocen. El P.

Marcilla, en su obra ya citada, p. 43, dice: "Que los

tagalos tuvieran alfabeto propio es cosa puesta fuera de duda;

y si bien es verdad que no se han encontrado hasta el día do-

cumentos, ni lápida ni inscripciones, ni cosa alguna pertene-

ciente a los naturales por los cuales se pueda demostrar su exis-

tencia, son, no obstante, tan claras y terminantes las afirma-

ciones de los primeros y más antiguos historiadores del país, que

negarlo sería una locura". Evidentemente, el P. Marcilla no

concede gran valor probatorio al trozo de documento, firmas e

inscripción publicados por S. de Mas en su informe de 1842.

Pero tenemos ahora la fortuna de publicar dos documentos ín-

tegros, de irrefutable autenticidad, redactados en los años 1613

y 1615 en idioma tagalo y escritos con caracteres tagalos. De-

bemos decir aquí que hace ocho años, buscando datos para

una monografía sobre la Universidad de Sto. Tomás, encontra-

mos los originales de estos documentos en el Tom. 2, Ca. 26,

Letra Y de los archivos de dicha Universidad de Sto. Tomás,
gracias a la cortesía de nuestro buen amigo el Profesor P.

Manuel Arellano, archivero de aquella tricentenaria institución

docente. En el mismo libro que contiene dichos documentos he-

mos encontrado, además, algunas, firmas escritas con caracte-

res tagalos que también van en este folleto, así como otras va-

rias firmas que hemos visto en el libro C Tom. 2, Ca. 26, Letra Y,
que contiene documentos fechados en 1624 referentes a contra-

tos sobre tierras de Biñang, Laguna, el cual se conserva hoy
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en la Biblioteca nacional. (1) Si el testimonio unánime de re-

putados historiadores y filólogos no fuese bastante, creemos que

los datos que aquí aportamos permiten asegurar con razonable

certeza la existencia del alfabeto tagalo.

En cuanto a si hubo o no alfabeto propio de los ilocanos,

tenemos la aseveración del eminente P. Francisco López, autor

del Belarmino, esto es, un compendio de Doctrina Cristiana

en ilocano escrito con caracteres tagalos, cuya transcripción

es el objeto del presente trabajo. El P. López dice : "El haber

puesto el texto de la Doctrina en letra tagala (que es la mas
universal de estas islas) ha sido para dar principio a la co-

rrección de dicha escritura tagala, que de suyo es tan manca,

y tan confusa, (por no tener hasta ahora modo cómo escribir las

consonantes suspensas, digo las que no hieren vocal), que al

mas ladino le hace detenerse, y le da bien en que pensar en mu-
chas palabras para venir a darles la pronunciación que preten-

dió el que escribió".

Las palabras del P. López **la escritura tagala es la mas
universal de estas islas" parecen indicar que, no obstante tener

los ilocanos su escritura propia, él prefirió imprimir su Belar-

mino en letra tagala por ser la escritura tagala la más uni-

versal. No es así, sin embargo. En verdad, no existe razón plau-

sible por qué, tratando el P. López de imprimir un libro que
debía ser leído y estudiado por los ilocanos, habría de publi-

carlo con letras tagalas, si los ilocanos tenían las suyas pro-

pias. Solamente podría justificar la determinación del P. Ló-
pez de publicar su Belarmino en idioma ilocano y con letras

tagalas, la suposición de que los ilocanos de su tiempo eran co-

nocedores del alfabeto tagalo, además del suyo, en la hipótesis

de que lo tuvieron. Pero esto es a las claras insostenible. Su-
poniendo cierta la teoría expuesta por el P. Marcilla de que los

antiguos ilocanos eran oriundos de los tagalos, y que de éstos

naturalmente recibieron la escritura y el idioma, el cual con el

transcurso del tiempo se transformó y constituyó en dialecto
distinto, como la contextura de los dos idiomas es la misma, no
había necesidad alguna de que los ilocanos inventasen nuevos
caracteres, como dice el mismo autor, toda vez que podían co-
municarse por escrito con los tagalos.

Por otra parte, el P. Carro en el prólogo de su "Diccionario

(1) Este libro perteneció probablemente al Archivo de la Universidad
de Sto. Tomás, y fué utilizado por* el abogado §r. D. Rafael del Pan, nom-
brado por el Gobierno para arreglar las ventas de los terrenos de Frailes.
Se deposito en la Biblioteca Níicional por disposición del Gobernador Ge-
neral.
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ilocano-españor*, dice que el P. López se esmeró en facilitar la

escritura ilocana, usando los caracteres tagalos en la impresión

del Belarmino, merced a la reforma que introdujo para poder

leerlos sin dificultad. Lo cual indica que los ilocanos usaban los

mismos caracteres tagalos, pues de lo contrario el P. López,

lejos de facilitar, habría hecho más difícil y penosa la escritura

ilocana, introduciendo en ella nuevos caracteres. Pero hay más,

ponderando el P. Carro como una antigüedad ilocana su primi-

tiva escritura, presenta como alfabeto ilocano el mismo alfa-

beto tagalo usado por el P. López, con ligeras modificaciones,

lo cual prueba que los ilocanos siempre se sirvieron de los mis-

mos caracteres tagalos.

Según el estado actual de nuestros conocimientos, se puede

concluir con suficiente fundamento que ni los visayos ni los ilo-

canos tenían un alfabeto distinto del tagalo; que el alfabeto ta-

galo era el más universal de estas islas, en expresión del P.

López, y seguramente era el único de que se servían todos los

filipinos, desde luego con ligeras variantes según la habilidad y
estilo de cada individuo. Aún el alfabeto llamado tagbanua, en

lo substancial de los elementos componentes de las letras, apenas

si difiere del alfabeto tagalo. La diferencia consiste en que las

letras de aquél adquieren una forma inclinada comparadas con

las de éste, con excepción de las letr^ Da, La, Sa, y Ta que la

tienen levantada, como cualquiera puede comprobar con sólo

fijarse en la tabla comparativa de Kroeber, A. L. "Peoples of

the Philippines", y en el cuadro paleográfico de Mayer, Schaden-

berg y Foy, columnas 1 y 3. Y si se comparan los alfabetos

tagalo y tagbanua de este cuadro, columnas 1 y 2, se verá que,

con excepción de las letras Ka y Ga, los trazos de las demás
letras en ambos alfabetos no presentan diferencias substan-

ciales.

Otro tanto puede decirse del alfabeto llamado mangyan.
Las letras de este alfabeto presentan la misma posición que las

del alfabeto tagbuana, con excepción de las letras 0-U, Ba, Ka
y Ga. La primera tiene forma inclinada en este alfabeto, y
levantada en el tagbanua ; la Ba es un semicírculo, que recuerda
la Ba del alfabeto de Pangasinán ; la Ka es una transformación
de la Ka tagbanua, y es la misma Ka de Asoca, siendo de notar
que esta letra tiene tres formas (1), una de las cuales es seme-
jante a la Ka tagala. La letra Ga es la forma más sencilla de
la Ga tagbanua, sin el semicírculo que lleva esta letra. Las
demás letras son a simple vista semejantes a las del alfabeto ta-

(1) Véanse columnas 7 y 8 del cuadro de Mayer, Schadenberg y Foy,
que hemos reproducido como "Cuadro paleográfico n.o 3,
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galo, como puede verse comparando los alfabetos de las colum-

nas 1 y 8 del citado cuadro paleográfico con las letras de la carta

del mangyan Olyong, que publicamos en este folleto.

Con respecto a los alfabetos llamados de Bulacán, Pam-
panga, Pangasinán, etc. bastará decir que su semejanza con el

tagalo es tan visible que nos inclina a creer que son el mismo
alfabeto tagalo con ligeras variantes. Así, pues, dando por sen-

tada la existencia de un solo alfabeto filipino, nuestros esfuerzos

deben encaminarse a determinar cual sea el auténtico, y para

despejarlo de las nebulosidades formadas por el transcurso de

los siglos, consideraremos los diversos alfabetos publicados por

varios autores como gratas reminiscencias de la habilidad cali-

gráfica de los antiguos filipinos.

Il cerca del origen del alfabeto filipino, se han e'xpre-

sado las más variadas opiniones, según el origen que

los autores asignan a los filipinos. La opinión pre-

dominante es que el alfabeto filipino procede del anti-

guo malayo. En *'E1 Archipiélago Filipino'' de los PP. Jesuítas

p. 225, Tomo I se encuentra un cuadro comparativo de los alfa-

betos de Visayta, Toba, Bugui, Asoca, Borneo y Java.

Comentando este cuadro los sabios autores de tan impor-

tante obra, dicen:

''Nótese que el Toba es acaso el que más se acerca al pri-

mitivo alfabeto malayo, pues procede del interior de Sumatra,

donde se hallan el lago y meseta llamados Toba, cuyas riberas

están pobladas de battaques, malayos puros.

*'E1 asoca es el alfabeto indio más antiguo, u«ado en los

edictos del Rey Asoca, 500 años antes de Jesucristo, según K.

J. Hollé.

"Finalmente, el Buguí es el usado en la isla de Célebes".

El Dr. Pardo de Tavera en su "Contribución", refiriéndose

a la semejanza del alfabeto tagalo con otros de la Oceanía y
de la India, dice: "La semejanza con el Buguí y el Batta no
es tan grande como se puede suponer al leer el Jacquet."

Y después de comparar el alfabeto tagalo con el de Asoca,
termina: "Los alfabetos filipinos tienen con los caracteres de
las inscripciones de Asoca una semejanza más grande que con
ningún otro alfabeto de la India o la Oceanía. Creemos que
provienen directamente de él y que han conservado muy fiel-

2
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mente su forma primitiva. El origen indio de estos alfabetos

no se puede poner en duda".

Por otra parte, el Dr. Foy en la citada obra **Die' Mangia-

nenschrift von Mindoro", presenta un estudio muy interesante

bajo el título de "Die Mangianenschrift nebst einer Geschichte

der philippinischen Alphabete" (La escritura de los mangyanes

con una historia de los alfabetos filipinos,) el cual contiene, entre

otras cosas, una razonada exposición de la evolución de las dife-

rentes letras de ciertas formas originales, que, según el autor, se

asemejan bastante a las antiguas letras javanesas.

Hemos examinado muchas veces y con creciente ansiedad el

cuadro comparativo de los PP. Jesuítas, (1) y creemos en-

contrar en el alfabeto antiguo de Java ciertas semejanzas con

el antiguo tagalo, principalmente en las letras A, E-I-, 0-U,

Ba, Da, Pa, Va, Ya. Así como la lengua de los primitivos ta-

galos que ocuparon el país ha venido, con el transcurso de los

tiempos, transformándose hasta constituir un idioma propio,

distinto de la lengua originaria, ¿no sería razonable creer que

haya ocurrido lo mismo a su escritura, de modo que al tiempo

de los PP. Chirino, San Buenaventura y López, el alfabeto fili-

pino resultaba ya diferente de los antiguos Toba o Java?

^ARA simplificar el estudio del antiguo alfabeto filipino,

presentamos el alfabeto del P. López, y además he-

mos formado un cuadro paleográfico compuesto de los

alfabetos de los PP. Chirino, López, S. Buenaventura

y Vigil. El primero es una copia exacta del que aparece en la

página 39 de '^Relación de las Islas Filipinas" impresa en Roma
en 1604; el segundo lo hemos tomado del Belarmino del P.

López, impreso en 1621 ; y el tercero, del Vocabulario tagalo del

P. Buenaventura, impreso en Manila en 1613, que se conserva
en la Biblioteca del Convento de los PP. Franciscanos de esta

Ciudad. Al lado de estos alfabetos reproducimos el que en 1897
publicó el P. Vigil en la Revista de Filipinas, Tomo 2, p. 32,

tomándolo, según él asegura, de un antiguo Códice de 1609.

Por curiosidad damos en el cuadro el alfabeto que se ve en el

manuscrito del P. Pavón que, según éste, era usado eíi Visayas
allá por el año 1543. (2) Es de lamentar que no podamos incluir

(1) Hemos reproducido cómo "Cuadro paleográfico n.o 2."

(2) Este manuscrito se conserva en la Biblioteca Nacional.
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en el cuadro el alfabeto usado por el P. Blancas, al publicar »u
Doctrina en 1593, según Retana; pero existen poderosas razo-

nes para suponer que el P. López, quien 28 años después se dedicó

al estudio de la escritura tagala, haya conocido la Doctrina del

P. Blancas, y es improbable que en la impresión de su Belarmino
se sirviera de caracteres tagalos diferentes ' de los usados por^

el P. Blancas.

Comparando entre sí los alfabetos del cuadro No. 1, se verá
que, con leves diferencias en ciertos rasgos, las letras son com-
pletamente iguales y constituyen un mismo alfabeto. Admitien-
do, pues, que todos sean auténticos, para facilitar su estudio,

consideraremos como modelo el alfabeto del P. López, prime-
ramente porque lo encontramos usado en el Belarmino, libro ra-

rísimo que, a más de ser uno de los monumentos de nuestra an-
tigüedad, constituye una de las más preciosas joyas de la bi-

bliografía filipina; y, en segundo término, porque su uso está

completamente confirmado por los documentos y firmas que van
en este folleto.

El alfabeto filipino se compone de tres vocales y catorce
consonantes. Las vocales e, i, se representan con un mismo
signo, como se ve en el cuadro N.o 1. Asimismo las vocales
o, u se escribían con una misma letra. Las consonantes son
B, D, G, H, K, L, M, N, P, S, T, V, Y. Hay otra consonante
gutural, especial del alfabeto filipino, que es NG. No había
consonantes suspensas o quiescentes. Cuando escribían, todas
las sílabas terminan en vocal, y el lector tenía que suplir
las consonantes finales. No es necesario poner ejemplos para
demostrar lo engorroso y difícil que es leer una escritura con
semejante sistema. La regla general es que todas las conso-
nantes hieren la vocal a, y así se dice ba, ka, da, ga, ha, la, ma,
na, pa, sa, va, ya, ñga.

Para escribir una sílaba que termine con las voca-
les e, i, ponían encima de la consonante un punto (.) lla-

mado corlit, como be, bi, etc. Este mismo punto, puesto
debajo de una consonante, significa que esta hiere a una
de las vocales o, u, como bo, bu, etc. Las consonantes g y k tie-

nen en todos los casos un mismo sonido, suave la primera y
fuerte la segunda, como ga, ge, gi, go, gu; ka, ke, ki, ko, ku.
Este alfabeto carece de las letras c, z, 11, f, r, y ñ. La c y la z
latinas se escribían con s, conip galasia, por giracia, Senon-
por Zenon ; la 11 se suplía con la y, como yantas por llantas ; la f
se escribía con p, como Pilipinas, por Filipinas; la r se escri-

bía con d o 1, como golodia por gloria, alamid por aramid (obra).
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Pero en el alfabeto de Zambales, tomado, según el P. Marcilla,

de un manuscrito de 1601, encontramos la letra R así J^ , de

modo que, para escribir correctamente ''América*', pondríamos

así: ¿Z* X/^J^ y3 . La ñ, según se indica en el manuscrito de

Pavón, se escribía con una letra compuesta de las guturales ng y

h, así : v^^^ . Si deseamos, pues, escribir correctamente "Es-

paña'', usando la reforma del P. López, de que luego se hablará,

pondríamos X3 \5 í/^ JH-co . Siguiendo este precedente, po-

dríamos hoy combinar las letras P y H así \j(^ Para indica>

la letra F, Y así para escribir ''Filipinas", pondríamos:

t/3o *y t/^'T^ "V^ • No tenían letras equivalentes a J y CH.

La J se escribía con S, como Sesiis, por Jesús; y la CH se des-

componía en T y S, como deletso, por derecho. (1)

Como se ve en el documento letra "A*', los antiguas usaban
también una coma (,) en vez del punto (.) arriba o debajo de

las consonantes. El signo (|¡) servía para separar pala-

bras, frases o períodos. Según Jacquet, los antiguos ilocanos

empleaban este signo de admiración ! !. Es posible que Jacquet

haya tomado por signo de admiración el llamado de separación,

como Sinibaldo de Mas creyó equivocadamente que dicho signo

representaba una de las letras N, M, T, etc. De todos modos,
el P. López usó en su Belarmino como signo de interrogación

el mismo (?) que hoy estamos usando.

Con un sistema de escritura en que no se escribe la conso-

nante final de sílaba, la lectura resultaba necesariamente difícil,

pues el lector tenía que adivinar en la formación de las sílabas

la intención del que escribió. Todos los autores reconocen esta

dificultad, y comprendiéndolo así el insigne P. Francisco López,
se esforzó por solucionar la dificultad, y tuvo la feliz idea de
inventar un signo que hizo posibles no sólo la escritura de las

palabras como se pronunciaban, sino la lectura de las mismas
según están escritas. Este signo consiste en una crucecita (-f

)

que colocada debajo de una consonante, la deja suspensa. Expli-
cando el autor las ventajas de su reforma, dice: "Con sola la

crucecita (+) que tienen las consonantes, queda la escritura tan

(1) Sobre la nueva ortogfiafía de la Lengua Tagala, llamamos la
atención del lector a lo que escribió RJzal en **La Solidaridad'*, Madrid, 15
de Abril de 1890.
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entera y cabal como la castellana; considerando que la (+) les

o.uita todas las vocales, con quien (según la escritura antigua)

las casaban, de manera que solamente les deja su pronunciación

muda y natural/'

De esta manera escribió el P. López su Belarmino en lengua

ilocana y con caracteres tagalos, y gracias a la ingeniosa reforma

que él introdujo en la escritura, podemos leerlo hoy, después

de tres siglos, con relativa facilidad. En cuanto a los resulta-

dos prácticos de tan importante reforma, acotamos de la obra

del P. Marcilla lo que sigue: "Se consultó a los Ladinos, leemos

en la ortografía tagala (1), esta nueva invención (la reforma

del P. López) suplicándoles la adoptasen por suya, y la usasen

en sus escrituras para conveniencia de todos. Pero ellos des-

pués de celebrarla mucho y haber dado muchas gracias por ella,

resolvieron que no podía tener lugar en su escritura porque era

rontra la intrínseca propiedad y naturaleza que Dios le dio y

que era destruir de un sólo golpe toda la Sintaxis, Prosodia, y

Ortografía de su lengua tagala. Pero que no era su ánimo dis-

gustar a los Señores Españoles, y que harían lo que les m.andasen

especialmente cuando escribían cosas de lengua Española en

sus caracteres tagalos". De lo cual se inficTe que la reforma del P.

López no encontró adeptos entre los escritores tagalos. Y no

sólo esto sino que desde entonces parece que los ñlipinos fueron

abandonando su antigua escritura para adoptar la latina, a tal

grado que en 1745 el P. Totanes, hablando de los caracteres ta-

galos en su **Arte de la Lengua Tagala y Manual Tagalog*' decía

que *'Era ya raro el indio que los sabía leer, y rarísimo el que

lo sabía escribir", a lo cual añaden los autores de *'E1 Archipié-

lago Filipino" (2) : "Hoy excusado es decir que ni hay memoria
de ellos". Sin disputa, estas aseveraciones son hasta cierto

punto exactas, y por esta razón consideramos como un gran pri-

vilegio el poder en estos tiempos ofrecer a los jóvenes monu-
mentos de la antigua escritura filipina, hace siglos borrada de

la mente de nuestros antepasados, perdida al parecer completa-

mente en las oscuras reconditeces del pasado, para que por ellos

puedan tener idea del grado de cultura de los filipinos de hace

tres siglos.

Ante todo, cúmplenos manifestar aquí nuestro profundo

agradecimiento al P. Clemente Ybáñe'z, Archivero del Convento

(1) Precioso manuscrito de 1783 dedicado a la Muí Clara y Mui
Expectable Señora Da. María Magdalena de Pazis, Solimán y Lacandola;
Pincp. La Carig del Pueblo y Cavecera de Bulacan; Señora de la casa de
Lacandola Capitana de Dalagas Caciques del dicho pueblo etc. (Nota del
P. M'arcilla.)

(2) Este libro se imprimió en Washington, E. ü. en 1900,
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de S. Agustín, cuya exquisita bondad nos ha hecho posible la

adquisición de un ejemplar del libro que ahora damos a la publi-

cidad con su correspondiente transcripción. Contiene lo esen-

cial de la Doctrina Cristiana, escrita por el Cardenal Bdarmino
y traducida al ilocano por el sabio P. Francisco López. El Sr.

W. E. Retana, en sus notas bibliográficas sobre los antiguos

alfabetos filipinos, Madrid, 1895, da una descripción acabada de

este rarísimo libro, valiéndose del ejemplar que sa conserva en
el Real Monasterio del Escorial, que él cree tal vez sea el único
en Europa. Parte de la descripción dice: *Tag. 67 s. n. Doc-
trina Cristiana en lengua ilocana, pero escrita en caracteres

tagalos. Corre hasta la p. 89 s. n. He aquí la primera y la

segunda páginas*'. (Sigue la reproducción de las dos pi imeras
páginas)

.

Este libro se imprimió por primera vez en 1621 en el Con-
vento de S. Pablo de Manila, la segunda edición se hizo en 1761,
la tercera en 1854, y la cuarta en 1895, debida al celo del Rector
Provincial P. Juan Zallo. De esta edición es el ejemplar que
poseemos, que contiene exactamente las mismas materias des-

critas por el Sr. Retana, a saber: Propio motu del Papa Cle-

mente VIII ; Licencia del Gobernador D. Alonso Fajardo ; Licen-
cia del Arzobispo D. Miguel García Serrano ; Aprobación de Fr.
Fernando Bezerra ; Aprobación del canónigo Miguel de Velazco

;

Aprobación de los PP. Pedro de Lassarte, Jerónimo Cavero y
Pedro Lasso; Licencia del Provincial de Agustinos Fr. Juan
Enriquez ; versos latinos del P. García Carees ; Id. del P. Miguel
Goto Japón ; décimas de D. Juan Liaño al Autor ; Prólogo y de-
dicatoria a los Padres misioneros ; Advertencia acerca de la Or-
tografía; Definición de los vocablos que en este libro no ha
podido excusar la lengua ilocana de tomar prestados de la cas-
tellana; Doctrina cristiana en lengua ilocana pero escrita en
caracteres tagalos; Erratas, fé de erratas; Doctrina cristiana
en ilocano pero con caracteres latinos; Tabla de Materias. El
P. Marcilla dice que de los 10,500 ejemplares que componen la
tirada, 500 fueron dedicados especialmente a los misioneros y
mundo científico, y en éstos se siguió, en un todo, la primera edi-
ción, sin variar más que la ortografía, que se sujetó a las reglas
prescritas por el P. López como propias de la lengua ilocana.
Así se ve que de la 4.a edición se hizo una tirada especial de 500
ejemplares con. la Doctrina escrita en caracteres tagalos. Según
la descripción de Retana, el ejemplar que examinó consta de 23
páginas de doctrina cristiana en lengua ilocana escrita en ca-
racteres tagalos. El Belarmino que poseemos contiene exacta-
mente igual número de, páginas escritas en dichos caracteres.
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Las dos páginas que reproduce Retalia en sus notas bibliográ-

ficas, aunque con tipos más reducidos, son, sin embargo, las mis-

mas dos primeras páginas del Belarmino que publicamos.

El mismo P. Marcilla, prologando la 4a. edición del Belar-

mino, dice: "Con el fin único de que no desaparezca el precioso

modelo de la escritura tagala que nos legó el P. López, hemos

sacado una copia la más exacta que nos ha sido posible con

erratas y demás defectos y sin corrección alguna". Y en "Es-

tudio sobre los antiguos alfabetos filipinos", también reproduce

la primera página y parte de la segunda de la Doctrina, como
dijimos al principio. Ciertamente, hemos encontrado en el ori-

ginal algunas erratas de imprenta que anotamos en la trans-

cripción.

Por lo que queda dicho no puede haber duda en cuanto a

la autenticidad del Belarmino que hemos transcrito. Tampoco
se puede poner en duda la autenticidad de los documentos "A" y
"B" y de las firmas que como apéndice se publican en este fo-

lleto. Ya hemos indicado la procedencia de estos documentos

y firmas, y excusado es decir que unos y otras son fotografías

de los respectivos originales. Deseamos hacer constar aquí, en

justicia a nuestro querido amigo, el Sr. Romuáldez, que él nos

ayudó eficazmente en la traducción de los citados documentos
"A" y "B".

'A manera como están escritos estos documentos, y aun
el mismo Belarmino, ayudará grandemente a resolver

la cuestión muy debatida entre los escritores sobre la

dirección de la antigua escritura filipina.

Los autores antiguos y modernos no han podido ponerse
de acuerdo sobre esta materia. Unos sostienen que los filipinos

escribían de arriba hacia abajo, colocando los renglones de la

mano izquierda a derecha; otros, que lo hacían de abajo hacia
arriba; otros, que escribían horizontalmente de derecha a iz-

quierda; y otros, que lo hacían horizontalmente de izquierda a
derecha, colocando los renglone's de arriba hacia abajo, como lo

hacemos ahora.

El historiador P. Chirino en su "Relación de las Islas Fi-

lipinas", dice textualmente : "Han tomado de nosotros, escribir

atravesando las líneas o renglones de la mano izquierda a la

derecha, que antes no usaban sino, escribir de alto abajo, y
poniendo el primer renglón a la mano izquierda (si no me acuer-
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do mal) continuar con los demás a la derecha al contrario de

los Chinos y Japones; que aunque echan los renglones de alto

abajo, continúan con la plana de la mano derecha a la izquierda''.

El P. Sta. Ynés sigue literalmente la opinión anterior, pero

haciendo caso omiso del paréntesis (si no me acuerdo mal) que

no carece de significación. El P. Delgado, como se ha dicho,

es de la misma opinión de que los filipinos escribían de arriba

para abajo.

Por el contrario, los PP. Colin y Ezguerra y con ellos Mr.

Marche creen que los filipinos escribían de abajo para arriba.

El P. Ezguerra, hablando de la escritura de los visayos, dice:

''Solían antes de agora (y aún mucho hoy día) escribir de abajo

hacia arriba, poniendo el primer renglón hacia la mano iz-

quierda'*.

El Dr. Morga y los PP. Buzeta y Bravo opinan que los fi-

lipinos escribían de derecha a izquierda. Sinibaldo de Mas, por
el contrario, cree que la dirección de la escritura filipina era

de izquierda a derecha.

El P. Lisboa (Marcos) en su Vocabulario de la lengua Bi-

col, impreso en Manila, en 1865, nos informa que los antiguos
usaban indistintamente un puntillo o coma, colocándolo al lado

derecho o izquierdo de una consonante para señalar la vocal con
que aquella debiera sonar, lo cual parece indicar que los fiili-

pinos antiguamente escribían en sentido perpendicular. No se

nos oculta que, bajo este supuesto, no sería imposible leer lo

escrito, considerando que el puntillo colocado a la derecha de
una consonante representa las vocales 0-U, y puesto a la iz-

quierda, las vocales E-I. Pero la crítica no puede conceder al P.

Lisboa mayor crédito que a los historiadores que escribieron
sobre esta materia en los siglos XVII y XVIII, quienes aseguran
que los antiguos colocaban el puntillo encima o debajo de las
consonante's, para hacerles herir las vocales E-I, O-U, según sea
el caso. Además, la información que nos trae el P. Lisboa está
completamente desvirtuada por el Belarmino, y por los docu-
mentos y firmas que presentamos en este trabajo, donde los pun-
tillos o comas aparecen colocados encima a debajo de las con-
sonantes.

El Dr. Pardo de Tavera, revisando las anteriores opiniones
a la luz de la sana crítica, concluye diciendo : "Las lenguas cuyos
alfabetos se asemejan a los filipinos se escriben horizontalmente,
de izquierda a derecha, dirección común a la escritura de todos
los alfabetos de origen indio''.

Por otra parte, el Dr. Rizal, en sus notas a ''Sucesos de las
Islas Filipinas" del Dr. Morga, p. 291, nota 2, ed. de 1890, re-
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copilando las opiniones de los autores que hablan de esta ma-

teria, se expresa en los siguientes términos: "Con respecto a

la dirección de la escritura de los filipinos hay las más opuestas

opiniones, siendo de notar que los escritores que en estos últi-

mos tiempos se han ocupado de ello, exceptuando Marche, la

creen horizontal, Yambouolo, sin embargo, que parece vio esta

escritura siglos antes de Cristo, está conforme con Chirino que

dice: escribían de arriba abajo; Colin, Ezguerra y Marche en

la dirección contraria, de abajo para arriba, la dirección que

supone P. de Tavera, y que Mas cree ser la única por el pedazo

de manuscrito que reproduce, posterior a la llegada de Legazpi,

lo cual pudo inducirle a error como^ a otros, y también a nuestro

Morga. Lo que parece deducirse es que escribían en dos senti-

dos vertical y horizontal; vertical en la época primera, cuando

escribían sobre cañas y hojas de palma, porque así les era

más fácil la escritura, y horizontal cuando el uso del papel se

generalizó. Por lo demás, la forma de los caracteres se prestaba

a estas diferentes direcciones".

Pero el Padre Marcilla que estudió detenidamente esta cues-

tión, después de comentar discretamente las autoridades sobre

la materia, presenta en su citada obra una demostración gráfica

para sostener su opinión de que, por la forma de las letras, y
por su ortografía, la dirección de la escritura filipina fué siempre

horizontal de izquierda a derecha.

La cuestión no parece estar del todo resuelta ; aún la discu-

ten los autores especialmente en relación con la escritura de los

tagbanuas y de los mangyanes.

El historiador y folklorista De los Reyes (D. Isabelo), en

SI! Historia de Filipinas, p. 26, dice: "Mi cariñoso amigo, el

Dr. T. H. Pardo de Tavera, me ha mostrado una curiosa caña

de tres o cuatro metros de largo, en cuya superficie están gra-

bados los caracteres de los tagbanuas de la Paragua, que son

enteramente iguales a los demás filipinos. A la vista, dicha

caña parece re'solver la cuestión referente a la dirección, según

la comodidad exige, y según la disposición de las letras, indu-

dable es que dichos caracteres se hayan escrito de izquierda a

derecha horizontalmente
; pero después, si apoyamos vertical-

mente la caña en la pared para leer lo escrito, claro es que las

letras parecen haberse escrito de abajo hacia arriba. Ahora
otros autores habrán visto cañas semejantes colocados inversa-

mente y creyeron que la dirección era de arriba abajo."

Mi buen amigo y colega Sr. Romualdez, que tradujo con

admirable habilidad tres documentos escritos en lengua visaya

3
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y con caracteres filipinos (1) nos asegura: "A juzgar por la

colocación de las letras, los renglones se han escrito de abajo

para arriba, empezando por el lado izquierdo del amanuense''.

Y hablando de la antigüedad de dichos documentos, añade

:

"Estos manuscritos no llevan fecha. Opino que se han

preparado después de la llegada de los españoles a Filipinas,

probablemente ya en los tiempos modernos. Fundo esta aser-

ción en los detalles siguientes:

**(a) El uso que en ellos se hace de los caracteres no es

el que antiguamente se seguía. No se emplean los signos que

indicaban vocal con que suena cada consonante, sino que se for-

man las sílabas y palabras como en la ortografía romana. Es,

en suma, una escritura a la usanza española con caracteres an-

tiguos filipinos y en lengua visaya.

"(b) Como se ve al principio del Documento "A", allí se

habla del pájaro "Adama", denominación española que no pudo

haber llegado a Filipinas antes de la venida de los españoles.

Si mis impresiones son correctas, este pájaro "Adarna" está

mencionado en la "Vida de Don Juan Tinoso,'' uno de los "corri-

dos" traducidos al tagalo. No tengo aquí medios para averi-

guar la fecha en que, por vez primera, se publicó tal ''corrido,''

Este detalle limitaría la antigüedad del manuscrito." (2)

Mr. Alfredo Marche reproduce en su obra "Luzon et Palao-

uan" una carta (22 Nov. 1885) de Mr. Alph. Pinart, a propósito

de la dirección de la escritura tagbanua, en la que este filólogo,

después de citar muchas autoridades de los tiempos antiguos y
modernos, expresa su opinión de que la manera antigua de es-

cribir de los tagbanuas es de abajo arriba, comenzando por la

mano derecha, y continuando en columnas paralelas hacia la

izquierda.

Por otra parte, el Dr. Foy, en la obra ya citada "Die Man-
gianenschrift von Mindoro," pag. 16 y siguiente, examinando
la forma y el contenido de las inscripciones en las cañas 8140

y 41, y también la forma de la caña 8144 (cuyo contenido se

ignora) viene a concluir que las letras se siguen de izquierda a

derecha y las líneas de arriba para abajo. (3)

El profesor Bayer de la Universidad de Filipinas nos ha

(1) Estos documentos se conservan en la Biblioteca Nacional. Fue-
ron hallados en la cueva de Damesana del pueblo de Cabankalan, Negros
Occidental en 1888. Están escritos en láminas del tronco de una palmiera
con caracteres tagalos. Por dificultades insuperables no nos es posible re-
producirlos aquí.

(2) (Philippine History Quarterly—September—1919).
(3) Foy menciona además el caso de una caña (señalada con el

N.o 8143) respecto a la cual dice que ciertos indicios le han inducido a
suponer que la inscripción fué escrita de derecha a izquierda.
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enseñado dos pie'zas de caña con inscripciones trazadas con

caracteres parecidos a los tagalos. Una de las piezas es un en-

trenado de caña, de 5 pulgadas y media de largo y dos pulgadas

de diámetro. Los caracteres están trazados sobre la superficie

circular y a lo largo de la caña, en sentido horizontal de iz-

quierda a derecha, como puede verse en la inscripción que pu-

blicó el Prof. Bayer en *'Asia'' magazine correspondiente al mes

de Octubre de 1921. La otra pieza es de caña partida de diez

pulgadas de largo y dos pulgadas de ancho. Los caracteres es-

tán trazados a lo largo de la caña, también en sentido horizontal

de izquierda a derecha. Hemos notado que en esta inscripción

se emplea el puntillo encima o debajo de algunas letras con-

sonantes, y una raya perpendicular como signo de la separa-

ción de frases o sentencias. (1)

En relación con la escritura de los rnangyanes de Mindoro,

hemos examinado, además, una interesante caña de treinta cen-

tímetros de largo y cuatro y medio centímetros de diámetro, de

la propiedad del Prof. Scheerer de la Universidad de Filipinas.

Sobre esta caña hay una inscripción de seis líneas horizontales

a lo largo de ella, de izquierda a derecha. La inscripción es

nada menos que una carta en que el mangyan Olyong pide di-

nero a préstamo al Prof. Scheerer. La carta fué escrita el año

1913 por un tal Olyong, mangyan del barrio de Budburan, town-

ship de Bulalakaw, Mindoro, quien a la sazón se hallaba en el

Hospital General, de Manila, en compañía del capitán mangyan
llamado Capitán Tagalog. La carta iba destinda al Prof. Otto

Scheerer, en cuya presencia fué escrita con la punta de un corta-

plumas en un trozo de caña, y después volvió Olyong a escri-

birla con lápiz en una hoja de papel. Por la importancia que

tiene esta carta en la discusión sobre la dirección de la escri-

tura filipina, gracias a la cortesía del Prof. Scheerer, a quien

quedamos profundamente agradecidos, producimos al final de

este folleto un facsímile de la misma con la correspondiente

traducción tal como fué leída por Olyong, y un alfabeto que

hemos formado para su lectura. Creemos que la carta de Ol-

yong demuestra que los mangyanes escriben horizontalmente de

izquierda a derecha, colocando las líneas de arriba para abajo.

Y a falta de datos que demuestren que ellos hayan cambiado al-

guna vez la dirección de su escritura, es de presumir que esta

fué la primitiva y se conservó hasta ahora, no obstante la in-

fluencia de la civilización española.

(1) Hace unos veinte años el Prof. Bayer adquirió estas cañas de
un mangyan, que residía en los montes del interior de Bulalakaw, de la
Provincia de Mindoro.
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Como se ve, la dirección de la antigua escritura filipina es

un asunto muy discutido entre los filólogos
;
pero por lo que cons-

ta del Belarmino y de los documentos y firmas que hemos trans-

crito, todos anteriores a 1636, no es aventurado sostener que

los antiguos filipinos escribieron en sentido horizontal de iz-

quierda a derecha, como lo hacemos ahora. La cuestión para

nosotros se reduce a determinar si la escritura filipina tuvo

siempre la misma dirección, o si esta fué imitada de los españo-

les, como nos lo dicen los PP. Chirino, Colin, Delgado y Ez-

guerra. Esperamos que no se interpretará como una vana pre-

sunción de nuestra parte, si nos permitimos observar que la

imitación, como fundamento del cambio de dirección de la es-

critura de todo un pueblo, nos parece de escaso valor. Y de-

cimos esto en vista de lo que se expresa en el manuscrito de 1783
ya mencionado. Si los escritores tagalos de entonces, cuando fue-

ron consultados acerca de la adopción de la reforma del P. Ló-
pez, se limitaron a celebrar la reforma, pero que no podían in-

troducirla en su escritura por considerarla contraria a la in-

trínseca propiedad y naturaleza de la escritura que Dios les dio

y que destruiría de un solo golpe toda la Sintaxis, Prosodia y
Ortografía de la lengua tagala; si, no obstante las ventajas
de la reforma que indudablemente les eran patentes, aquellos es-

critores se resistieron a adoptarla, por ser contraria a lo que
ellos creían suyo por naturaleza, ¿cómo es posible creer que por
sólo imitar a los españoles habían de introducir un cambio ra-

dical en la dirección de su escritura, cambio que a más de no
reportarles ninguna utilidad, tendía a producir entre ellos difi-

cultad y confusión?

Precisamente, por la formación de las letras y por el uso
del corlit encima o debajo de las consonantes, aunque fuera po-
sible escribir con ellas perpendicularmente de arriba para aba-
jo o viceversa, en muchos casos resultaría ilegible lo escrito.

Esto ocurre cuando el punto o corlit se halla entre dos consonan-
tes, pues entonces sería difícil acertar si el punto afecta a la

consonante superior o a la inferior, y su lectura sería una ver-
dadera adivinanza. Además, el signo de separación que consiste
en dos líneas tiradas perpendicularmente así (||), que es pe-
culiar de la antigua escritura filipina, no puede tener lugar en
un sistema de escritura en sentido perpendicular.

Por ejemplo : jj^ /|\ c^ se lee Manila ; colocadas las letras

perpendicularmente de arriba para abajo, puede leerse Manila
o Monala, puesto que entonces el puntillo (.) estaría entre M
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y N, pudiendo, por tanto, afectar a la letra M o a la N. Si,

por el contrario, se colocan perpendicularmente de abajo para

arriba, estando en tal caso colocado el puntillo (.) entre las

letras N y L, y pudiendo afectar a una o a otra, se leerá Manila

o Manalo. Excusado es decir que esta confusión que ofrece la

lectura de tres letras solamente, puede convertirse en una impo-

sibilidad en muchos casos cuando se trata de descifrar columnas

de- letras así escritas. Por estas razones nos inclinamos a creer

que los filipinos de la antigüedad escribieron siempre en sentido

horizontal, de izquierda a derecha, opinión que sostiene igual-

mente el P. Marcilla en su obra varias veces citada.

Otras razones podrían aducirse en apoyo de la existencia

del alfabeto filipino y la dirección de la escritura; pero no cree-

mos necesario añadir mas en vista de las pruebas documentales
que presentamos en este folleto.

Ignacio VILLAMOR

Manila 29 de Diciembre de 1922.





The Ancíent Filipino Writing

HE main difficuUi/ met ivith in the study of the oíd í^hilip'

pine alphabet is, the scarcity of books or documents

written in letters of that alphabet So far as we know,

among the authors who have published documents written in

Philippine characters we can mention: Father Francisco Ló-

pez who in 1621 lorote his Belarmino in the Rocano langíiage with

Filipino characters; Sinihaldo de Mas, who in his report on

conditions in the Philippine Islands in 18^2, Volunte /, page

25, brings to light a table of the alphabets, used, according to

him, in the provinces of Pangasinan, llocos, Pampanga and
Bulacan together with a portion of a contract dated 1652, some
signatures, and an inscription found in 1837 in the mountains in-

habited by Igorrotes; also D. P. Paterno who in 1890 printed

in ''Los Itas'' a paleographic table of the Philippines tvith a
sample of Mindoro Mangtfans' writing; Bowring who in *'A

visit to the Philippine Islands'*, Hongkong, 1895, p. 119, repro-

duced the portion of a document published by S. de Mas; W. A.

Retana, the Filipinologist who in ''Los. Antiguos alfabetos, Filipi-

nos'' Madrid, 1895, published the first two pages of Belarmino and
again in 1906 reproduced in his "Aparato Bibliográfico", Vol. L
p. 180, the first page thereof; Father Marcilla who on page 76

of his work "Estudio de los Ayitiguos Alfabetos Filipinos", Ma-^

labon, 1895, prints on page 76, the first page and the first para-

graph of the second page of Belarmino; Mayer, Schadenberg
and Foy in "Die Mangianenschrift von Mindoro", Berlín, 1895,

2:)ublished several inscriptions that they found written upon some
pieces of bamboo then at the Museum of Zoology, Anthropo-
logy and Ethnography of Dresden, aside from a comparative

paleographic table of the alphabets of the Tagalogs, Tagbanua
and Mangyans; and Mr. Norberto Romualdez who in his "Tag-
banua Alphabet," 191Í, translated into the Tagbanua dialect

the Román Catholic Catechism, written in Tagbanuu characters
in accordance ivith the reforms proposed b]/ him in order to

improve its vjriting, besides three documents, written in Philip-

pine, characters, in the Visayan dialect, which he published in

September, 1919, in the "Philippine History Quxirterly".

On the other hand, there are many philologists who have\

studied this matter and published an alphabet or paleographic
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table of one kind or another, with explanations as to th¿\ num-
ber and valué of the characters or letters, their origirí and sím-

ilarities, and the use of what might be termed orthographic

signs of which there were two : one which consists of two ver-

tical Unes, thus (||) and the other known as the oarlit (1) which

is, either a dot (.) or a comma (,) placed above or below the

consonants.

And so large is the number of the different Philippine alpha-

bets published to date that the task of making a comparative

study of them would onhj increase the present state of conf^jbsion.

Our object relieves us from such tasjc. Indeed, a mere glance

over pages 18 to 83 of the book of Father Marcilla containing

reproductions of the alphabets of F. López, San Agustin, Chirino,

Delgado, Mentrida, Ezguerra, Encina, Vigil, Carro, Benavente,

Minguella, Agustin Maria (Zambal) , S. Buenaventura, Lanno^f,

Favre, Marche, S. de Mas, Mallat, Montano, Piddington, Hum-
boldt, Jacquet, Kern, Pardo de Tavera and Isabelo de los Reyes

would be enough to discourage the most enthvsiastic researcher.

And this dis.couragement borders on desperation when one adds

to the above mentioned alphabets those published by the Jesuit

fathers in their great work ''The Philippine Archipelago;'' by

Ma^fer, Schadenberg and Foy in ''Die Mangianenschrift von
Mindoro", and those by Barrows, Stangle, Jernegan, Kroeber,

Savag-Landor, Sawyer, Patei^o, Venturillo, Romualdez, Fer-

nandez and Artigas.

fID the Filipinos really have several alpliabets? Was there

a different alphabet for each province or región of this

archipelago?

In his ''Contribución para el Estudio de los Antiguos Al-

fabetos, Filipinos", Losana, 188A, Dr. Pardo de Tavera, referring

to the twelve alphabets contained in his paleographic table,

says : "It will readily be seen that the difference between these

alphabets is not material; it may^ be said that they are one and
the same, the differences consisting in the manner of tracing

them." Father Marcilla and Mr. Retana eqvxilly hold that there

is only but one Philippine alphabet, notwithstanding the slight

(1) They ccUled corlit the cédula used in their ivritings, Sdnlucar,
Vocabulary of the Tagalog langwage—Valladolid 1832. {Note hy Dr, Pardos
de Tavera).
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differences noticeable in the tracing of the letters of the alpha-

bets pitblished by the different authors^, Isabela de los Reyes, in

his History of the Visayan Islands and in his Histori/ of llocos,

also shares this belief. The reader can consult the works already

mentioned and judge for himself whether or yiot there were dif-

ferent Philippine alphabets,. For our part, we have examined the

different alphabets published by Father Marcilla in his work al-

ready referred to, and those published bí/ the different authors

above mentioned, and after carefully comparing them with the

characters used in the Belarmino and with the documents and sig-

natnres contained in this pamphlet, ive are convinced that there

ivas only one Philippine alphabet. As Retana tvell says, the

slight differences are due to different tastes ayid styles, and to

the differences of time and place, Wc must remember that the

firsfi missionaries who wrote about this subject oveiñ three cen-

turies ago,—as for instance Fathers Chirino, S. Buenaventura

and López,. ...probably copied their alphabets from oíd man-^

uscripts and reduced them to printing types, such as those types

noto knoiun to us, and the characters so printed necessarily

had to be different from those written b^^ hand. The difference

in the tracing of these alphabets, is but the natural result of

the diverse origináis that served as models which, as is to be

supposed, must have been written by different persons. The
same thing may be observed at present among ourselves ivho

write the same characters, left to us by the Spaniards. In spite

of the different peculiarities in the handwriting of different in-

dividuáis, no one ivill claim that we are using different alphabets.

The authors speak of the Visayan alphabet and of the Ro-
cano alphabet, but, did the inhabitants of the Visayan Islands

and the Rocanos have an alphabet different from that of the

Tagalogs ?

Regarding the Visai/an Islands, we have the statements of

the historians Chirino and Colin, Father Chirino in his ^'Rela-'

ción de las Islas Filipinas'', speaking of good manners among the

Tagalogs and comparing them with thosfi of the Visayans, says :

*'The Visayans do not have as many terms of good breeding,

yieither do they have an alphabet, for their characters were
taken from the Tagalogs a few years ago*' Father Colín in

his, ''Labor Evangélica'', Madrid, 1663, confirms the preceding
statement saying that ''the Visayans took their alphabet from
the Tagalogs". However, Father Delgado seems to hold the
contrary view in his "Historia General Sacro-Profana" when he
says that "almost all the people in the Visayan Islands know
how to write in their own characters, which theí/ engrave on a

4
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big piece of green bamboo from top to bottom; and they wríte

their Unes beginning from left to right. (1) They also write

on leaves, on banana plants and other titees with viuch ciiriosity

and polish, using for a pen a Icnife, large or small, known as

sipol among the Visayans, and this mode of tvriUng upon leaves

was natural and primitive'\ Nevertheless, we do not believe

that the words of Father Delgado that ''the Visayans know how
to ivrite in their own characters'' and that ''this mode of writing

was natural and primitive'' can disprove the positive statements

of Fathers Chirino and Colín that the Visay^ans had taken their

alphabets from the Tagalogs. Be that as it may, the Visayan
alphabct pvMished by Father Delgado coincides in all its details

with the Tagalog alphabets of Father Chirino, and furthermore
the alphabets of Fathers Mentrida, Ezgiierra and Encina wkich
are said to be Visayan, agree s;iibstantially with those of Fathers
Delgado and Chirino, which goes to show that the Visatfans

mude íise of the Tagalog alphabet.

HAT the Tagalogs had their oivn alphabet even before the

coming of the Spaniards is an indisputable fact, unanim-
ously recognized byf historians omd philologists, Father

Marcilla, on page US of his work already mentioned, says : "That
the Tagalogs had their oivn alphabet is a thing beyond doubt; and
though it is truc that up to the present time no diocuments, slabs,

inscríptions or other objects pertaining to the natives have been

discovered to show the existence of their alphabet, the asser-

tion of the first and oldest hisjtorians of the country is so clcar

and positive tJiat to deny it ivonló. be preposterous'\ Evidently,

Father Marcilla does not give much weight to that piece of docu-

ment, sigmitures and inscríptions publíshed bíf S. de Mas in his

report of 18JÍ2. But it is now our fortune to publish two com-
plete documents, of undisputed authenticity, written in the years
1613 and 1615 in the Tagalog language and in Tagalog charac^
ters,. We should here say that eight years ago, while lookíng

for nutterial for a monograph on the University of Sto. Tomas,
we found the origináis of these documents in Vol. II, Section

26, letter Y of the Archives of said Universiti/ of Sto, Tomas,
thanks to the courtesy of our good friend, Professor Father
Manuel Arellano, librarían of that three century oíd educational

(1) We shall á,eal with this point more fully later.
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instüíition. In the same volume containing the said documents^

we also found several signatures written in Tagalog characters,

which we publish in this pamphlet, together with several other

signatures tvhich we found in Book C, Vohime 2, Section 26,

Letter Y, which contains documents dated 162Jf regarding con-

tracts upon lands situated in Biíiang, Laguna, and which is^ now
preserved in the National Library, (1) // the unanimou^ tes-

timony of reputable historians and philologists is not enough,

we think that phe data herein contained permit us to assert,

with reasonable certainty, that there was a Tagalog alphabet.

As to whether or not the Rocanos had their own alphabet

we Iiave the sfatement of Father Francisco López, the eminent

author of the Belarmino, which is a compendium of the cat-

echis(m in Rocano characters, the transcript of which is the

subject of our present studí/. Father López says : *'The putting

of the text of the catechism in Tagalog characters (which is the

one most widely used in these Islands) was^ for the purpose of

beginning the improvement of the Tagalog writing, which is

so awkward and so confused (as it lacks until now the means^

of writing the suspensive consonants, that is to say, those having

no voivels) that it puzzles even the most intelligent, compelling

hÍ7n to remember many words in order to give the pronunciation

intended by the one who wrote the characters''.

Father Lopez's words ''that the Tagalog writing is the one

most widely used in these Islands'' would seem to show that, al-

though the Rocanos had their oivn writing, he chose to print his

Belarmino in the Tagalog characters, becaus^e this was in ge-

neral use. This was not the case, however. Realltf, there is no rea-

son why Father López should print in Tagalog characters a book

intended to be read and studied by the Rocanos, when the Rocanos
had their own writing. This decisión of Father López to publish

his Belarmino in the Rocano dialect using Tagalog characters,

can be explained by the supposition that the Rocanos of his time

were conversant with the Tagalog alphabet besides their own,
granting that there was an Rocano alphabet. Bwt this is clearly

untenable. Assuming that the theory held by Father Marcilla

is true, that the ancient Rocanos originated from the Tagalogs
and that naturalli/ they leamed from these their alphabet and
their dialect which in the course of time became a distinct dia-

lect, as the s^ructure of the two dialects is the same, there wotdd

(1) This book prohably belonged to the archives of the University
of Sto. Tomas and was used by Attomey Rafael del Pan who had been
appointed by the government to look after the sale of the fria/r lands..

It was deposited in the National Library by ordJer of the Govemor-General.
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be no necessity for the ¡lócanos to invent new characters, as the

author says, inasmuch as they could have communicated with

the Tagalogs in writing.

Qn the other hand, in the prologue of his Ilocano-Spanish dio-

tionary, Father Carro says that Father López took pains to

make the Ilocano wnting easier hif using the Tagalog characters

in the printing of the Belarnvbio, luhich he accomplished by

making changes to make reading less difficidt. Which goes to

shoiv that the Rocanos used the same characters as the Tagalogs,

for otherwise, by introducing neiv characters in the alpJmbet,

Father López would have made the Rocano writing harder, ins-

tead of improving it. But this is not all; Father Carro, praising

the primitive Rocano writing as spmething of interest, presents

as Rocano alphabet one which, with slight modifications, is the

same Tagalog alphabet used by Father López, lohich proves that

the Rocanos always made use of the very same characters us<ed

by the Tagalogs.

As far as our present knowledge goes, we may draw the

conclu^jion ivith sufficient ground, that neither the Visayans
ñor the Rocanos had any alphabet other than that of the Taga-
logs; and that the Tagalog alphabet was the one most generally

used in the Islands, according to Father López, and was proba-
bly the only one used by all the Filipinos lüith slight changes,

of course, due to the ability and style of each individual ivriter.

Even the so-called Tagbanua alphabet, in the essential ele-

ments, of the structure of its characters, hardlyt differs from
those of the Tagalog alphabet, The difference consists in that

the characters or letters of the former, with the exception of
the letters ''Da''; ''La'', "Sa", and "Ta", which are vertical, are
slanting, ivhich is not so with the Tagalog characters, as any-
body may find out for himself by studying the comparative table

of A. L. Kroeber found in his "Peoples of the Philippines", and
the paleographic tables, of Maijer, Schadenberg and Foy, columns
1 and 3. And if the Tagalog and Tagbanua alphabets in this
table are compared, columns 1 and 2, it will be seen that, with
the exception of letters "Ka" and "Ga", the traces of the other
letters of the two alphabets have no marked differences.

The same thing may be said of the Mangyan alphabet, the
letters of which present the sfime position as tJiat of the Tag-
banua alphabet, excepting only the letters "O-U", "Ba", "Ka'"^
and "Ga", The firsf has an inclined form in the Mangijan alpha-
bet while in the Tagbanua it is straight; the "Ba" is a semi-
circle which Tecalis the "Ba" of the Pangasinan alphabet; the
"Ka" is a modification of the "Ka" of the Tagbanua, and is the
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same ''Ka*' of the Asoca, it being worthy of note that this letter

has three forms, one of which is the same as the Tagalog **Ka'\

(1) The letter ''Ga'' is the simplest form of the Tagbanica "Ga",

without the letter's s^emi-circle, The other lettei^s are strikingly

similar to those of the Tagalog alphabet, as may be seen from
a comparison of the alphabets of cohmms 1 and 8 of the saidb

paleographic table in connection with the characters used by

the Mangyan Olyong in his letter which tve publish in this tvork.

Regarding the alphabets said to be of Bulacan, Pampanga,
Pangasinan, etc., suffice it to saij that their similarity with the

Tagalog is so evident that it induces us to believe that they are

the same Tagalog alphabet with slight cJianges. So that, the

existence of pnly one Philippine alphabet being established, our

efforts, should be directed to determining which is the authentic

one and in order to take this question out of the nebulousness

formed through the lapse of centuries, we should consider the

different alphabets published by the various authors as pleasant

reminiscences of the ívriting dexterity of the ancient Filipinos^.

IDELY divergent opinions have been expressed con-

cerning the origin of the Philippine alphabet, accord-

,
ing to the origin that the authors ascribe to the Fi-

lipino race. The prevailing opinión, hoivever, is that the Philip-

pine alphabet comes from the ancient Malayan alphabet, On
page 222, Volume 1 of the ''Philippine Archipelago"

, prepared
by' the Jesuit fathers, we find a comparative table of the alpha-
bets used in Visaya, Toba, Bugui, Asoca, Borneo and Java.

Commenting upon this table the learned authors of that

important work have the folloiving to say:

"It is to be noted that the Toba is perhaps the nearest to
the primitive Malayan alphabet as it comes from the interior of
Sumatra, where the lake and the platean called Toba are found,
along the shores of which Uve the Bataks, of puré Malayan
stock,

"The Asoca is the oldest Indian alphabet and it was used,
according to K. J. Hollé, in the edicts of King Asoca, 500 B. C.

"Finally, the Bugui is, the one used in the Célebes Island".
In his "Contribution'\ referring to the similarity of the Ta-
galog alphabet to others of the Oceanic Islands and of India,

(1) See columna 7 and 8 paleographic table of Mayer, Schadenberg
and Foy, that we rep^^oduce as ''Cuadro paleográfico No. S**.
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Dr. Pardo de Tavera says: ''The similarity to the Bugui and

the Batak is not so great as might be supposed after reading

JacqueV\
And after comparing the Tagalog alphabet with that of

the Asoca he conchides: ''The characters of the Philippine al-

phabets have a greater similarity with those of the Asoca than

with any other of India or of the Oceanic Islands. We believe

that they come directly from the Asoca and that they have pre-

served very faithfully its primitive fonn. The Indian origin

of these alphabets carmot be doubted'*.

On the other hand, Dr. Foy", in the book already mentioned,

"Die Mangianenschrift von Mindoro'\ presents a very interest-

ing investigation under the heading of "Die Mangianenschrift

nebst einer Geschichte der Philippinischen Alphabete'' {the Man-

yun writing with a history of the Philippine alphabets) which,

among other things, contains an exposition of the evolution of

the different letters of certain original forms, which according

to the author, closely resemble those of the oíd Javanes^e letters,

We have examined many times and with growing eagerness

the comparative table of the Jesuit fathers (1) and toe think tve

find in the oíd alphabet of Java certain similarities to that of

the Tagalog, specially in the letters, A, E-I, 0-U, Ba, Da, Pa, Va,

Ya. Just as the language of the primitive Tagalogs who inhabited

this countrij ívas so transformed as to become with the lapse of

time a new language, distinct from the original one, ivoidd it

not be reasonable to believe that the same change ivas tvrouglit

upon the writing, so that at the time of Fathers Chirino, San

Buenaventura and López, their alphabet ivas already different

from that of the aneient Toba or Javanese?

m N order to simpUfy the study of the oíd Philippine alphabet

^ we are presenting the alphabet of Father López and we
have prepared paleographic table No. 1 comprising the al-

phabets of Fathers Chirino, López, San Buenaventura and Vigil.

The first is an exact copy of the one appearing on page 39 of

"Relación de las Islas Filipinas'', printed in Rome in 160U; the

second has been taken from Father Lopez's Belarmino, prin-

ted in 1621; and the third has been taken from the Philippine

vocabidary of Father Buenaventura prínted in Manila in 1613,

(1) It is reproduced as "Cuadro paleográfico No, 2^
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this^ last being preservedl in the library at the convent of the^

Franciscan friars in this City. Side by side with these alphabets

we are reproducing the one published b]/ Father Vigü in the

*'Revista de Filipinas'' in 1897, page 32, Volume 2, ivhich he

says he haé taken from an oíd code of 1609. As it may be of,

interest, tve are also including in the table the alphabet found
in the vianuscript of Father Pavón which according to him was,

in use in the Visayan Islands about the year 15US (1) . We regret

to be iinable to include in the table the alphabet used by Father
Blancas when he published his catechism in 1593, as Retana tells

us; however, there are str^ong reasons for believing that Father
López, who 28 yeo.rs later devoted himself to the study o/¡ thd

Tagalog writing, kneic of the catechis.m of Father Blancas and
it does, not seem probable that in printing his Belarmino he

ivoíild make use of Tagalog characters different from those

used by Father Blancas.

By comparing the characters of the alphabets of píate No, 1,

it ivill be seen that ivith thé exception of slight differenees, in

some traces all the letters are exactly the same and they con-

stitute one alphabet, Gn the assumption therefore that all of

them are authentic, in order to facilitate their study, tve shall

take the alplmbet of Father López as standard, firstltf, because

we find it used in the printing of the Belarmino, a very' rare

book, which, besides constituting a landmark of our ancient
times, is also one of the most precious objects of Philippine bi-

biography; and secondly, because the use of Father Lopez's al-

phabet is amply supported by the documents and signatures that

are contained in this pamphlet,

The Philippine Alphabet is composed of three vowels and
fourteen consoruints. The vowels **E'* and 'T are represented
by the same character as wül be seen in table No. 1. Also the

vowels 'V and ''V were written with the same letter. The
consonants are ''B'\ *'D'\ "G'', *'H'\ **K'\ ''V\ "M", ''N'\ 'T*\
ugy,^ urpy,^ ujjn ^^¿ ^'Y'\,, There is another guttural consonant
peculiarly of the Philippine alphabet and that is the **Ng'\

There were no suspensive or mute consonants, In writing, all

the syllables ended with a vowel and the reader had to supply
the final consonants, It is^ unnecessary to give examples to de-

mónstrate how cumbersome and difficult it is to read such form
of writing. The general rule is that all the consonants, are
prefixed to the vowel ''A'' so that it will be Ba, Ka, Da, Ga, Ha,
La, Ma, Na, Pa, Sa, Ta, Va, Ya, Nga.

(1) Thü manuscript is kept in the Philippine Library and Museum.
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In wríting a syllable ending tvith the voivels "£?*' and 'T,

they place a dot (.), called corlit, over the consonant, as for

example Be, Bi, etc. This same dot, when placed below the con-

sonant signifies that it antecedes one of the vowels *'0'\ ''U'^

as r,% the case of Bo, Bu, etc. The consonants *'G'' and ''K'\

in all cases, have the sayne sound, the first spft and the second

hard, as Ga, Ge, Gi, Go, Gu; Ka, Ke, Ki, Ko, Ku. This alpha-

bet (floes nót have the letters "C", *'Z'\ ''ir, "F", "fí" and "Ñ".

The letter *'S'' was used instead of the Spanish *'C* and ''Z'\

as in galasia, for gracia (grace), Senon, for Zenon; the "Y"
took the place of the *'LV\ as yantas, for llantas (wheel rim) ;

the "F" was written as the ''F\ as in Filipinas for Filipinas;

the **D'' or the ''U' took the place of the ''R'\ as in\ golodia, for

gloria (glory), alamid for aramid, (deed or act.) Hoioever,

in the Zambales alphabet taken, according to Father Marcilla,

from a manuscript dated 1601, we find the letter *'R'' written^

thus y? so that in order to write the word ^'América'' tve ivould

pnt it this wai/ ^ t/^J/í^ ' "^^^ ''^''' according to the man-

uscript of Pavón, was written with a letter camposed of the gut-

turals ''Ng'' and ''ir, thus Ow^o . So that if tve want to

write the word "España'' corrcctly, using the reformed alphabet

of Father López, ivhich ive shall discuss later, we should use the

following characters, ^^ \r^ }jO y^^^-t^ . Folloiving this prece-

dent we might now combine the letters 'T'' and ''W thus

yy^ to indicate the letter ''F'\ And thus, the word Filipi-<

ñas would be ívritten \y^^ íX^'T^ ^^ • ^^^^^ v:^re no equi-

valents for the Spanish 'V and ''CK\ The letter 'V was writ-

ten with an **S'\ as in Sesus for Jesús, and the *'Ch*' was changed

to a 'T" and an ''S'', as in delets^o, for derecho (law) (1).

As tvill be seen from the document marked ''A", our fore-

fathers also used a comma (,) instead of a period (.) either above

or below the consonants. The sign (||) served to sepárate

tüords, phrases or clauses. According to Jacquet the primitivé

Ilocanos v^ed this exclamation sign ( !!). It is possible that Jac-

quet had mistaken the sign of s,eparation for that of exclamation.

(1) As to the nexo spelling of the Tagalog langnage, ive invit.e the
reader's attention to the article written by Rizal in *'La Solidaridad'*,
Madrid, April 15, 1890.
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iust as SinibcUdo de Mas erroneously thotight that tlmt sign repre-

sented an]f of the letters N, M, P, etc. At any rate, Father López

in his Belarmino used the same question mark (?) that is

known to us now.

With a system of writing in tvhich the final consonant of

every syllable was left unwritten the reading was necessarily

difficvlt for the reader had to judge by the waíf that the sylUibles

tvere formed the real intention of the writer. All the awthors

acknowledge this difficulty a7id Father Francisco López who en-

countered much embarrassment on this, account inade every ef-

fort to solve it and he had the happy idea of inventing a sign

which made possible not only the writing of the words as they

were pronounced, biit also their reading just as they are written,

This, sign consists of a small cross, thus (+), which when placed

below a consonant makes it mide. The author, in explaining his

innovation, says: **By using only a small cross (+) with the con-

sonants, the writing becomes, as full and complete as the Castilian

ivriting; inasmuch as the cross, (+) eliminates the vowels with

luhich (according to the oíd writing) thei/ were coupled, so

as to leave them with their mute and natural pronunciation*\

It is thus that Father López wrote his Belarmino in the

Ilocano dialect using Tagalog characters, and thanks to the in-

genious reform by him introduced in the writing we can now
read it with some facility^, after the three centuries that have

elapsed. As to the practical resiilts of such an important reform

we quote from Father Marcilla's work the following: ''The

experts of the time were cons;tdted, we read in the Tagalog

orthography (1) about this new invention (Father López's re-

form) with the request that they adopt it and that they use

it in writing for the convenience of all. But after highly prais-

ing it and expressing many thanks for it they decided that it

coidd not be introduced into their writing because it was against

the intrinsic propriety and character given to the Tagalog lan-

guxige by God and it tvould be equivalent to destroying at one

stroke the tvhole syntax, prosody and orthography of that lang-

uage. That, however, it was not their intention to slight thé

Spanish Gentlemen and that they ivould do what they were told

especially when writing words in Spanish in their Tagalog cha-

racters/' From which the inference is drawn that the reform'

(1) A valuahle viarmscript of 1783 dedicated to the "Muy Respetable
Señora Da, María Magdalena de Pazis^ Solimán y Lacandola; Principe.
The Carig of the town and provincial capital of Bulacan; the lady of
the hoiLse of Lacandola, Captain of the Dalagas, Caciquea of the sata
town, etc. {Note of Father Marcilla.)

6
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of Father López did not find followers among the Tagalog wriU
era. What is more, it seems that from that time the Filipinos

began to abandon their oíd writing in order to adopt the Latin,

so much so, that in 17^5 Father Totanes, speaJdng about the

Tagalog characters in his **Arte de la Lengua Tagala y Manual
Tagalog", said : '*There were feív Indians ivho knew how to read

it and feíver yet who could write it*\ to luhich the authors of

**El Archipiélago Filipino'' (1), added that: ''Today it goes

xvithout saying that it is not even rememberedJ* Undoubtedlij,

these assertions are to a certain degree correct; henee, we con-

sider it a great privilege to be able at this time to offer to the

youth landmarks, of ancient Filipino ivriting ivhich have been for

centuries obliterated from the minds of our forefathers, ap-

parently lost in the hazi/ mists of the past, so that they may
now have an idea of the degree of culture of the Filipinos of

three centuries ago.

Above all, we must exvress our profound gratitude to Fa-
ther Clemente Ybañez, librarian of the convent of St. Augustine,

whose exquisite kindness made it possible for us to obtain a
copy of the book that we are now publishing with its trans-

cription. It contaiTis the essential part of the c<itechism written

by^ Cardinal Belarmino and translated into Rocano by the schol-

arly priest, Francisco López. Sr. W. S. Retana in his notes on

bibliography regarding ancient Philippine alphabets, Madrid,

1895, gives a detailed description of this very rare book making
use of the copy preserved in the Royal Monas^erif of the Es-

corial which he believes, is the only copy found in Europe. Part

of the description reads: *'Page 67 {S. N.) catechism in Ilocano

language but written with Tagalog characters. Runs up to

page 89, S. N. Herewith the first and second pages'*. {The

first two pages a/re then reproduced).

This book was pnnted for the first time in the convent op

St. Paul of Manila ini 1621, the second edition was printed in

1761, the third in 185í and the fourth, due to the zeal of Pro-

vincial Rector Father Juan Zallo, in 1895. The copy noiv in our

pos^ession belongs to this edition and contains exactly the same
wxitters described by Sr. Retana, viz.: Propio motu of Pope
Clement VIII; license of Governor Alonzo Fajardo; license of

Bishop Miguel Garda Serrano; approval of Friar Femando
Bizerta; approval of the canonic Miguel de Velasco; approval of

Fathers Pedro de Lassarte, Gerónimo Cavero and Pedro Lasso;

(X) This book was pHnted in Washington, D, C, in 1900.
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license of the Provincial of the AugusLinian Friar Juan En--

riqítez; Latín verses by Father García Garces; do. by Father

Miguel Goto Japón; Verses by Juan Líano dedícated to the au-

thor; prologue and dedicatíon to the missionary¡ fathers; notes

concerníng the orthography; defi7iitions of the terms used in

thís book whích the Rocano language had to borrow from Span-

ish; catechism ín the Rocano language but wrítten ín Tagalog

character; corrections; errata; the catechism in Rocano but

tvritten ín Latín characters; table of contents. Father Mar-

cilla sfbys that of the 10,500 copies printed in that edítíon, 50Ú,

were especíally prepared for the míssionxines and for the sden-

tifie world, and that in the printing thereof the characters of

the first edítíon ivere exact copies with no change whatsoeven
except in the spellíng whích toas made in a^cordance vnth the

rules suggested by Father López as applícable to the Rocano
language. It is therefore seen that 500 copies of the fourth

edítíon were especíally printed with the catechism wrítten in

Tagalog characters, According to Retana's description, the

copy he examined contaíned 28 pages, of the catechism in the

Rocano language but written in Tagalog characters^ The Be-

larmino ín our possessíon coíitains exactly the same number
of pages wrítten ín Tagalog characters. The first two pages re-

produced by Retana ín hís bíbliographical notes, thougk using

smaller type, are exactly the same as the first txvo pages of the

Belarmíno that we now publish.

Father Marcílla hímself, in hís preface to the fourth edí-

tíon of the Belarmíno, say^s: ''For the purpose of preventing
the disappearance of the precious model of Tagalog wríting left

to US by Father López, we have made the most faithful copy
possíble íncludíng the errata and other defects, without making
any correctíon". And ín hís, ''Estudio sobre los Antiguos Alfa^
betos" he also, as we have said before, reproduced the first page
as well as part of the second page of the catechism. Indeed, we
found ín the original some typographícal errors to whieh we
cali attentíon in the trans^ríptíon.

There can be no doubt, from what has been said, as to the

authenticíty of the Belarmíno that v)e have transcribed. Neí-

ther can there be any doubt as to the authentidtíf of documents
"A" and "B'* and of the sígnatures that we publish ín the ap-

pendíx of thís booklet. We have already given the source of

thes^e documents and sígnatures and ít is unnecessary to say they

are photographic copies of the origináis. " We wish to state, in
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justice to our esteemed frierui, Mr. Romualdez, that he has

helped tts most effidentlif in the translation of the said docit-

menta "A" and '*B'\

HE way in which these docitments and even the Belwr-

mino are written will greatly facilitate the solution of

the mooted question among the historians as to the direc-

tion of the oíd Filipino writing.

The oíd and modern writers have not been able to agree

upon this point, While same maintain that the Filipinos wrote

from top to bottom, placing the Unes of the writing from left to

right, others maintain that they wrote from bottom upwards,

and still others tJiat they wrote horizontally from right to left,

while others are of the opinión that the ivriting was^ made ho-

rizontally fro7n left to right, the Unes following each other

from top to bottom, as we do now.

Father Chirino, the historian, in his ''Relación de las Islas

Filipinas'', says verbatim: ''They have adopted our manner of

writing by tracing the characters from left to right, which
they did not use before, as they ivrote from the top to bottom,

beginning the first Une (if I am not mistaken) from the left

and continuing with the others toivards the right, just the op-

posite of the Chines,e and Japanese, who begin their Unes from
the top downwards but writing from right to leftJ*

Father Sta. Y^ies literally follows the preceding opinión

but omits the parenthetical expression "if I am not misítaken''

which is not without significance, Father Delgado, as airead^

stated, is of the same opinión that the Filipinos turóte from
top to bottom,

On the other hand, Fathers CoUn and Ezguerra, and tviih

them Mr. Marche, believed that the Filipinos wrote from the

bottom upward. Father Ezguerra speaking about the writing

of the Visayan said: "Formerly (and much more often now)
they used to loríte from the bottom upward beginning the first

Une at the left.'*

Dr. Morga and Fathers Buzeta and Bravo hold the opinión
that the Filipinos wrote from right to left. Sinibaldo de Mas,
on the other hand, believes that the direction of Philippine

writing was from left to right.

In his vocabulary of the Bicol language printed in Manila
in 1865, Father Lisboa {Marcos), tells us that the Filipinos
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of oíd used a small dot or comma indisfirimhiatelv, pladng it

to the ríght or to the left of a consonant to denote the vowel

with which it was coupled, and this would seem to indícate that

the Filipinos of olden times used to write in a perpendicular

direction. We are not unmindful of the fact that, on this hypo^

thesis, the written matter could be read, bearing in mind that

the dot when placed at the right of a consonant representa the

voiuels "O" "[/" and when found at its left takes the place of

the vowels^ **E'' *'r\ Viewing this point impartially, Father

Lisboa cannot deserve more credit than other historians who
wrote on this subject during the seventeenth and eigtheenth ceur-

turies who assure us that the primitive writers placed the dot

(.) either above or below the consonants when coupled with the

voivels E-I or 0-U as the case might be, Furthermore, Father

Lisboa's information is entirely destroyed by^ the Belarmino

and bí/ the other documents and signatures appearing in this

pamphlet where the dots or the comunas are placed either above

or below the consonants.

Dr. Pardo de Tavera considering these opinions in the light

of sound critical study, concludes by saying that: *'The ían-

guages in which the alphabets resemble thos^e of the Filipinos

are written horizontally from left to right, a direction common
in writing all the alphabets of Hindú originJ'

Dr. Rizal, on the other hand, in his notes to Dr. Morga's\

''Sucesos de las Islas Filipinas'' (page 291, Note 2, edition of

1890) after summarizing the opinions of authors about this

matter express^es himself as follows : ''Concerning the direction

of the writing of the Filipinos, opinions differ widely, it being

noted that all the authors ivho lately devoted their time to thia

study, with the exception of Marche, believed it to be wntten
horizontally, Yambouolo, hoivever, who seems to have seen this

writing centuries before the coming of Christ is in accord with

Chirino who says they wrote from top to bottom, Colin, Es-

guerra and Marche, in the opposite way, from the bottom up-

wards, the direction s^pposed b^/ Pardo de Tavera and which
Mas believes to be the only one on account of the^ piece of "tna-

nuscript which he reproduces after the coming of Legaspi, tvhich

might have misled him, as ^tnany others, including our own
Morga. What would seem the logical deduction is that they

wrote in both ways, vertically and horizontally; vertically in

the primitive epoch when they had to write on pieces of bamboo
and palm leaves as this was, the easier wa/y, and horizontally

%ohen the use of paper became general. At an^ rate, the form
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of tke ekaraeters was such that it could be written in these dif-

ferent direetions".

But Father MardUa, who carefully studied this point, after

eansulting the authors thereon, presents in his work above-

mentUmed a graphic demonstration in support of his opinión

tkat by the form of the letters and by its orthography the direc-

iion 9f Filipino tvriting was always, horizontal, from left to

ríght,

The question does not seem to have been definitely settled;

it is yet nnder discussion by wríters especially in connecíion

with the wríting of the Tagbanuas and of the Mangyans.

The historian and folk-lore wríter, De los Reyes (Don Isfi-

belo) on page 26 of his ''Historia de Filipinas'' says : ''My dear

friend, Dr. T. H. Pardo de Tavera, has shown me a curious

pieee of bamboo about three or foiir meters long upon the sur-

face of which are engraved the characters of the Tagbanuas of

Paragim who are exactly the same as the other Filipinos, At
firsf> sight that piece of bamboo seems to solve the question

»b€iá the direetion of the writing; according to the ease atid

the arrangement of the letters it is unquestionable that these

ekaraeters have been written horizontálly from left to right;

however, if the bamboo is placed vertically against the wall in

order to read it, it seems that the writing has been made from
the bottom upwards. So it is probable that rñany authors have

seen writings on bamboo which were placed inversely and they

tkought that the direetion of the writing was from the top

downwards*\
Our good friend and eolleague, Mr. Romuxildez, who transr

lated with admirable ability three documents written in the

Visayan Language and in Philippine characters (1) assures us

tkat: *'Judging by the location of the letters, the Unes have

been written from the bottom upwards, beginning from the left

hand side of the writer". And on the age of the said documents
ke adda:

"These m/tnuscripts bear no date. I believe that the'^ iverc

written after the coming of the Spaniards to the Philippines,,

probably during modem times. I base my assertion upon the

foUowing data:

"(a) The characters, used in writing them are not those

(1) These documents are kept in the Philippine Library and Museum.
They were f&wná in the Demesaym cave, municipality of Kahankalan, Oc-
cidénteU Negror in 18S8, Thfiy are written upon the trunks of palm trees
in TagaXog characters. Insuperable difficulties py^event us from reproducing
Píem kere.
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they were formerly using. The signa indicaiing the vowel

going with its consonant are not employed, but on the contrar^

the srjlUibles and the tvords are formed with the same ortho-

graphy as us^d in the Román writing. It is, in short, a mode
of writing similar to that of the Spanish form, only that Fhilip-

pine characters are used and the langwage is Visayan;

"(b) As mai/ be seen at the beginning of document *A\
mention is raade of a bird called *adarna\ a Spanish term that

could not have reached the Philippines before the coming of

the Spaniards, If my information is correct the 'adarna' bird

is mentioned in the 'Vida de Dn. Jtian Tinoso,* one of thé ^co-^

rridos' translated into the Tagalog. I do not have the means
here of as^certaining the date when that 'corrido' was first pn-

blished. This fact would limit the date of the manuscript/* (1)

In his work entitled **Luzon et Palaotuin", Mr. Alfredo Mar-
che reproduces a letter of Mr. Alph. Pinart {November 22,

1885) relative to the direction of the Tagbantm writing, in which
this philologist after citing many oíd and recent authoritieé,

expresses his opinión that the primitive way of tvrjiting of

the Tagbanuas was from the bottom upwards, beginning at the

right and continuing in parallel columns towards the left.

On the other handy Dr. Foy in his work already mentioned
''Die Mangianenschrift von Mindoro*', page 16 et seq., inves-

tigating the from and the contents of the inscriptions found on
bamboos 81i0 and 81U1 and also the form of sm (tohose con-

tents are unknoivn) comes to the conclusión that the letters

have been written from left to right and the Unes from top to

bottom, (2)

Professor Beífer of the JJniversity of the Philippines has

shoivn to US two preces of bamboo with writings similar to the

characters u^ed bí/ the Tagalogs. One of these pieces is 5-1/2

inehes long and 2 inches in diameter. The characters are engrav-

ed upon the circular surface of the bamboo, lengthwise, horizon-

tally from left to right, as may be seen from the inscription

pnblished by Professor Beyer in the "Asía" magazine for thd^

month of October, 1921. The other is a piece of split bamboo
10 inches long and 2 inches wide. The characters have been
traced lengthwise on the bamboo, also horizontalltf, and from
left to right. We have noticed that in this inscription the dot
is employed by placing it either above or below some consonants

(1) Philippine History Quarterly—September, 1919,
(2) Foy mentions also th,e case of a piece of baw,boo (designated

with No, SlJ^S) as to which he says that cprtain indications led him to
snpposc that the writing was from right to left.
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and the presence of a 'perpendicular Une to denote separation

óf phrases or sentences,. (1)

In regard to the writing of Mangyans of Mindoro we have

also examined a very interesting piece of bamboo, 30 cm. long

and h-ll^ cm. in diameter belonging to Professor Scheerer

of the University of the Philippines. On this piece of bamboo

there is an inscription composM of 6 horizontal Unes writter^

lengthwise froni left to right. The inscription is nothing les^

than a letter in which the Mangy'an Olyong is borroioing money

from Professor Scheerer. The letter ivas ivritten in the year

1913 by the said Olyong, a Mangyan of the barrio of Biidburan^

totünsfíip of Bulalakaw, Mindoro, ivho at that time was confinedu

in the General Hospital of Manila together with the Mangyan
captain knoivn as Capitán Tagalog, The letter ivas address^ed

to Professor Gtto Scheerer in lohose presence it was wrítterJii

ívith the point of a pen-icnife on a piece of bamboo and a/ter-

wards Oltfong turóte it again ivith pendí on a piece of paper,

Seeing the importance of this letter in the discussion of the

descHption of Philippine writing, we are able, thanks to the

courtesy of Professor Scheerer to whom we are greatly indebt-

ed, to produce at the end of this booklet a facsimile of the

letter with its translation, just as Olyong read it, together with

an alphabet that tve ha.ve prepared to permit its reading. We
believe that Glyong's letter shotvs that the Mangyans write

horizontalhj from left to right, tracing the Unes from the top

downwards. In the absence of facts showing that they have at

any time changed the direction of their writing, it must be

presumed that this was their primitive way of writing which

has been preserved up to this time in spite of the influence of

Spanish civilization.

As tvill be observed, the direction of the ancient Filipino

writing is the subject of much discussion among philologists,

but from what appears in the Belarmino and the documents

and signatures herein reproduced, all dating prior to the yeaf

1636, tve ventttre to conclude that the ancient Filipinos tvrote

in a horizontal direction, from left to right, just as we do now.
The question for us to determine is whether the Philippine writ-

ing always had one direction or tvhether this was^ taken from
the Spaniards as Fathers Chirino, Colin, Delgado and Ezguerra
assure us^, We hope tve shall not be considered presumptuous

(1) Some twenty years ago Prof. Beyer ohtained these pieces of
bamboo from a Mangyan, who lived in th,e mountaiv^ hack of Bulalakavj,
Mindoro,
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if we take the libertíf to reniark tkat the theory of imitation as

the cause for the change in the writing of a whole people seenis

to US of little weight. And we say this in vieiu of the con-

tents of the manuscript of 17SS already mentioned, If the

Tagalog writers of thnt time, when consulted about adoptiiig

the innovation of Father López, contented themselves with the

statement that they were glad of the reform but that they

could not introduce it in their ivriting as they considered it

contrarif to the intrinsic propriety and character of the

writing given them by God and that it would destroy at a sÍ7igle

stroke the whole sy^ntax, prosody and orthography of the Ta-

galog language; if, notwithstanding the advantages of the in-

novation tvhich together mu^t have been very^ evident, those writ-

ers fortified themselves against its adoption becau^,e they regard-

ed it prejudicial to tvhat they helieved their own patrimony, how
is it possible to believe that merely to imitate the mode of lorit-

ing of the Spaniards they wovld introduce a radical change in the

direction of their oivn tvriting—a change which not only gave

no advantage, but ivould tend to produce more difficulty and
confusión among them?

Indeed, by the for'íuation of the letters and by the use

of the corlit, either above or below the consonants, although

it might be possible to write perpendicularly from the top down-
wards or vice versa, the writing woidd in manxf cases be ille^

gible. This happens ivhen the dot (.) or corlit, is placed be-

ttveen the consonoMts, as, then it ívould be difficidt to ascertain

tvhether the dot belongs to the consonant above or to the one

beloiv it and its reading would be a matter of guess ivork. What
is more, the sign of separation consisting of two perpendicular

Unes thus (||), peculiar to the ancient Filipino ivj^iting, can

have no place in a system of ivriting where the Unes are written

perpendicularly.

For example: ^s^ A^ i^ meaning Manila; by plac-

ing the letters perpendicularly from top to bottom, they would
read Manila or Monala, because in this case the dot (.) woidd
be between the M and the N and it might then affect either

the letter M or the letter N. If, however, thcíf are placed per-

pendicularly from the bottom to the top and the period (.) is

so placed as to be between the letter N and L, affecting either

of them, they tvoidd read then Manila or Manalo. It is needless

to say that this confusión found in reading three letters only

might develop in many cases to be an impossibilitif in read-

ing when entire columns of such writing have to be read.

6
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FoY thesfi reasom we are incUiied to believe that the Filipinos

of oíd cUways wrote horízontally, and from left to ríght and in

this we are supported by the opinión of Father May^cilla in kis

tvork already mentioned.

Other reasons might be adduced to prove the existence of

the Philippine alphabet and the direction of its writing; but

we deent it unnecessary to add them, in view of the evidenc^

in the form of dociiments that we present in this pamphlet.

Ignacio VILLAMOR.

Manila, December 29, 1922,
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Facsímile lino 1

Transcription

Translation

Facsímile line 2

facsimlle line 3

Facsimjle line 4

Facsímil* line 5

facsímile line 6

Facsímile line

nga
which

su

isu

facsirr.iíe.line 8

Facsímile l¡n§ 3

I ti ir> su tal di

Itl insurat d¡

iy/>at /s written

toy*^ ti i tí dut I i na ki dis t» a na h

toy I» iti doctrina cristiana •«

h9r9 u /> íAtf Christian Doctrine "

>^ ic K/ f^ ^€r T íír :í: /f >^

ti ló a lo 9 ku na ti

ti lualo a kuná ti

ca//ed pro ver in

Sam toy^
Samtoy 0>
//ocano

tí bC 6^ f=:> ^ }^ //^ ^ Ya:/J/?fjr$^ *?

A p'o mi Di os II i sa la kan na kam Ka

Apomi Dios " isalakannakarr» ka

6od our Lord \\ c/eZ/'y^r us from

da ái ti ka b'w sor n.i n i ti tan da an

daéuiti kabusormi u it. tanda an

t; san ta k. dus - ..
t' - ¿^^^ V ,,3 u

ti santa cruz " '^'^^".^.oftherjtfrer

san'to

O

O

iOh!

he fío /y ^r<^=>^ ; • ^ '^ ¿^ ^

espíritu Santo

:|^ 677» l^ U} \^

Jesús
a m«n
Amen
Ameo

V trcf
A ma mi

Amami

Jcsc/s

„ A «T»« m> »

„ Amamí m

„ Our Fother*(t)

ad da kat sá di la n^i ta m

edakat sadi lan¿it «•

L( ^'^ y- úr:cx ¡T ^ ^ tí^ ^ {I

pa $an ti pi iial ma ti na ¿am mo »

pasantípicarmo tí na¿ammo h

ña//orvcd áe th/ nami «

K*5s )r>c ir :r ík- íc gr '^ í^^««^«^^

pad tcn| mo ka da kam ti pa¿ Ka di am
ipagtengmo kadakam ti pa|harí*m.

Th/ kingdom come

Facsímil^ line 1*/ W i^!^ V 't^ A^ /» í¿ «T r// ^ ^ íf

« pa a nu ¿um mo ti na kem mo.H di toy

H paannugutmo ti • nakcmrno h ditoj^

i< 7"Ay »v/// ^# ^<7>7tf > ,0^

15 fi^Ti i¿^ l^p: .X>^^/^^'^^^^^
da ga ka* « d¡

.
la njit « it d«m Ka da kt

de^a kas sadi. lan^it » Itdem kadaki-

eartf* ffs it ii in heavcn* Civt
, y*

16 ti^/f t^ y^ 4/r^7 ^^t¿*í^^'f íí «»^

Facsímile line 10

Facsimila line U

Facíimile Mn* 12

Fatsimiie line 13

Fscsimila line

Facsímile line

Fácílmile line \T^

al da o

it) aldao

f//> day

pa t« na /on

patinaron

daily

i tOy ti

itoy ti

our

a «1 da

1 ka nem mi

i

' kanemmi

R pa a va a ne

a aldao

brtad
M paaw«a«<

Oj Soomi toy. Hocono.
(i) The Lord's Prayr
(i) El t9Ato 4ic9 Y-\ d0bió 9Scnbir44 t?

{*) £f t9XtO diC9 H 6< pwrp cr40^94 ^y ^$bÍ9

0Scr,'birs9 yif^ *
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6 ¿^i;o^\;3\5V3lI

16 iitotor^¿^tí;i!

1^ boboV>¿/a:i-v^t:;3V3i/fc/^>OV53;0
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Trsnscripticn m mu et t¡ u tañé m. n kas mu et p*

m mst ti ftané mi m kas met pa-

TranT.l3ti0n ^^^ í/-ff5/X755<?5 » <7^ ,'<'tf ^O'''

racoim.Ie line 2 ^ t^'írJ^^^ t;r ;c:^^ ;#-a^ a ^5A; •>• tr J

- ma a va am mi i I' u tanjt da S» ti ma u

m rraawan mi iti utan¿ dóéuiti msu-

y/j'¿? Mí'Jí wAo (rasposs

Facs:rft,lc tire 3 >-.>-:) .«jr r=^^ //
^ -^ « «T ir>=-*S- ¿> *^

tang ka da ka mi n di na kaf" mu et ba ya

tang kadaka mi « dinakam mct bay-

against oS ii <7-7<y /tf<7</ us not _

Fac-,¡mile Iinc4 a> W *^t ^7^<^rr?Jfí^>^ '^'^^^ '^

ba ya an a um a nu t^^ • ti sa • 'í <

bay-an a umannu^ot «ti sa ro n

tnto temptation,

. sa la kan na l«am l<at • t« da k«» •

isalai^ao naVaT» ket iti d»ke» «

<^í/í d^liver US from «vH

rar',in>i|? Itne S -í^ eír^ U9 i^ 1^ fí

9 men 3Í Sus n

Amen Je»us »

Amen Jesús «

racs.rn.l« l.ne 7 // 4^ Ó tf ¿r \^ff

A be Tta di ya»
Ave Maris n

A be ma di ya n¿a nap nu kat ti ^ If ji

Ave María n^a napnokat t' ^«"as'a

//<7// Mary fu// of eroce
rír,vi^,!e l.ne 3 <^^ íc v^ nr xf z^ g^ ^ ^ Jt^c^o »t -^ v? //

ya I» i ti a po a d» yos id da ken ka h

II 'ti Apo a 0'O5 add» l»enka u

I' tha Lord /5 wit/i thee >

r,Sr',im:te l,n«í 10 ^ ;r. Y- i> i^ y- r >^ ó -r ^ ^ ^ ^ t *»
51 ka ti neng lú na n¿a bcn di ta a mm ka

Sika ti nan^rona n¿a bendita amin ka-

b/essed art t/iou amcn^^t

da ^1 ti ba ba i h ben di ta mu et ti bu n^^

da^uiti babba- n bendita met ti bun¿a

tvomen N and b/essed /s t/>9 f''u'%

Facsiri^i'e linc 1?, >r ^</ >^ *^ ^ '»' >-» »% «> «í» •í//^'^^*^'*

t<; ti am mo n¿a si si sus ii santa madi

ti tian mo n¿a si Jesús ii Santa Marta

of thy womb Jesús n f/o/y /\^ary

Facsímile Imc ]:^ t/^ ^ 'j^ r ^ cS, if ^^jt-ac *: «?- ci r f=i(T/ cr^

ya n¿a i na ti d. yos n « ka ka a s' i^a da mi

nga ma ti Dios ii ikataasi r^d l«ami

Motf^er cf God « /'/-ct/ /<?r ¿/í;

F3r.5inrMle line I4/^C7*7•:^7 o t^ X II ^ ^ ^// ^>s: f/ >r ^^
a ma na¿ ba sol " i tay n ket « tu mu e

a managbasol n itoy n ket o to met

si'nners " notv n í7/7£y <7¿ ¿AíT hour

r^csirnilc Ime 15^ -T !írtriv->-»\^ fc^// -^¿^^ C^ <^ tjr //

t no I pa pa tay

no ipapataymt
£?/" o,'' daath

F^CMmi'e l.r^« le z^'
¿>^ ty '/-^-i^^l
Va ma ti ak

Mamatiak

The Creedf^;
Fac» m,le íin< 17 t:^" tr ^ Jí^ ¿^ »sr ^ ^ 'i l>$ C fj <^ ^ >-» ir^o

ma ma ti al< i ti di os a rr>a o^a macaba
Mamatiak " it« Oíos Ama n^a makab-^-

j / 6e//et^e in God t/ie faé/fer a/-
Facs.m.le l.ne \%^%. ^t^T^ tt^ '»' «^JT |<5 «^;5r 7=^ ^ ^

lin a min a na mal su at • tt la

hn amm a namarsuat iti ta -

miy/ity, Creator of heai^ert

1 fl torio dice cf. debió escribirse w^-

2 tn fugar de ¿O, sí, debió escribirse Ú ^». ¿ti,"

3 The Angelical Salutatíon

4. El texto dice Vr. tu; debió escribirse y- tí

5 El texto dice c: ó' domi. debió eócnbírsc **» t/^ kami

6 TKc Apostles Zrt'iA

7 Dio5 se escribe di/f ^^ ca las finr.35 5 y 13

//
II

r/6rx,
i' men S" sus^

II Amen JcSuS

« /ma.'> JeSU i



_ 48 —

3

12 ^DT^ V^ ¿:tpV3¿^¿>^ >0 fcoxO'i* q^

15 i^;/bo^?o^¿^XllX7^^^^:V3l>>t^ V3^

16 ^w¿^?to'r^x;:r:box:v;?¿^^^^«^M^

18 x:>7 i>o3;iYy^t?/^ fc^jín vj^^vj »»

J7 3^0T
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Facsímile line l >** %• ^r^ ezn // ^i^ *^ ^íf ¥ te ^ j»

Transcription n^it ken da ^ ii ma ma ti «k nu et ke

y. , ^ néit ken daéá ii mamatlak met ken
Translation « . ^, ° , .

ona «artn ii and trt

n sí su k'u lis to bu| bu^ tong a a

Jesucristo bu¿bu^ton¿ a a-

Jesús CAr/st His on/y

nak na n A po layo ii n|a ti ma ut i ti a ta

nak na H Apotayo n n¿a timmaud iti ara*

-
, , . , , ^on H our Lord r who was conceiytd

Facsímile iine 4 é^^ >¿ x ^^ \3t A yr 1/3 T*t f/ ^ ».
mid ti es*" p¡ di tu san to « i i

mid ti Espiritu Santo « lya-

¿y the Ho/v Ohost * born
Facsimiíe lina 5 «i* ?» be 7* *^^y- í>r^r*^ ^X^T^ÍI^

a nak ni San ta ma di a bil sen n ti
anak ni Santa María '^\r%fit\ n ti

f . ., ,, - ^ °^ the , Viroin Mary »
Facs.m.fe í.ne 6 -7> )c /$ //te^ á- T p yr \ ¡^ ^ i¿r^ \Í9

no to oh « i di pa na¿ tu (ay ni pon si
notook II idi panagturay ni Poncto

_ su/Vered n under Pon tious
Fac9inf>ife fine? u? {^ Y *^ // ycz X f t *^ K ^^ bs ^ ^//

yo pi Ja to H i I ían sat i ti ku dus n

Pilato II lUansat iti Crut h

Ptfote o was crctc/Y/gd
Facsímile lina 8 'r^>^*^/IÍ^'Z.tfri'll^c:.^j^^v9^^'^

na tay « 1 n ka li h i m u lu¿ sa di i n

natay ii mkali * immulog sadi in-
died t\and was óuried* fíe descended mto

Facsímile lirie 9 cr.—^^^ ^^ ^^ ^^ ^ ^ jp^ ^
pi el ñor ket na ¿u néai i ti kat
fiemos ket na^ungar- iti kat

Ae// , the thlrd day He rosa
Facsin^'lc fine 10 *?7 ''* '^^^T c= ? ic c=i Ü 9^ '^>-i^ ff istv^ t «f

lo na al da o ka da^ui tí na tay ii i m u ü

lona n¿a aídao kadaéuití natay h imnuli

^ ... ,, agoin from the dead ^ He ascended
facsímile line II \A í» "r >^ yT. ¡I ^^ ^^7^ »r>r^fter'^txa

sa di la n¿it u ket a¿ tu tu ¿av i ti ma ka

sadi ían^ft N ket a^tutu^aw iti maka
¡nto heaven a sitteth at the right

Facsimila íine 12 '^ot ¡rs n^ t9 *$ ^^^ x:^ y^ \r^tc oSrT^
na van ti di yos a ma n^amakaba lin

nawan ti Dios Ama n¿a makabalin

hand of ^d the Fath.er A/m/a/fty
Facsímile íine "Q^^X^II^^Ttr V3f^yr\^^'>\^CV^

a mín « ¿a pon to sa di yay a um y
amín H aélaponto sadíay a umay

n from trence He sAa// come
Facsímile line 14 b*" >!^ :? ÍT </ ÍT c?; > ('^y V- r oyo w % -T y-

ma n¿u kom * ka da u tí na b¡ a¿ ken na ta

man¿ukom u kada|uiti nab¡á¿ ken natay

to j'udge « the Hy/no and the e^ead.

Facsímile line 15 t>^/ i^ b^ i^^í^ ff x:y- ís. jj i^Y-rr «^ t;

y n ma ma tí ak h í ti es pi ü tu San
B mamatíak « iti Espíritu San-

I / befie ve a in the Hoiy Ohost.
facsímile l:nc 16 ^r ^K wr>^>s^ ^aC^^K **^^^^ '^ ^ "C-

to ket pa ti ek mu et a ad da san

to ket patíek met a adda San

/ be/ieve in the Hoiy
Facsímile line 17 >- íC':5í«rí^i^t*?»r1r&r// Jr^ ^f^(^^ ^

ta • i li si ya ka to \\ Va n ket ad da mu
ta (¿tesía Cato'iíca k ket adda met
Coúho/ic Church , i the com-

Facsímile Kne 18 te «^ u-^Vri:^$ ^>^v- yO^Prt^//
et pag la la nudan da |i ti san tos n

pa^raranudan daguiti Santos «

ntunion of Satnts •

Facsímile lina 19 Ó: ^ *^^ p» ««"feí? ve ^ itr ^X- r" ^,
ket ad da mu et pa ma a van i ti

ket a^da met pammaawan iti

the. /or^iyeness of
Facsímile fine 20 o ^C^yK ^*^ '^^ ^T ^ Y »^n. ur -r

ba soP a ket ad dan to mu et pa na

basol • ket adda nto met pana-

sins I ehe resurrection

I IX texto, dice «iF.ku; debió escribirse £(?, ki

?^^ texto dice i^;m: debió escribirse ¿">«-
3 El texto dice ?, u; rfebió escribirse lí.ifx^.
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10 tp X?n toG >0 i^3 íi

15 í30T^í>or»4/-3j<::>TOt3:V3x;r>/p

16 3iípr>¿if>^3n

18 cxt^o^niTktoXíVSi^il

20 ¿:/T>Jc:/pi;pil X:r»
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Facsimilí Ime 1 ^ ; :^^ >». T t^ ^ ¡I it »^ V^ c» ^ » tt
Transcription g o n^at t¡ la safe ii ket ad*" da mu «t*

Transl3t¡on ^"''é^'" ^' '^^^fe u l<et adda met
<?/^ C/>e body ti <7/o</ Mtf

facsímile t)ne 2 ¿> ^^ ^-^rTíí>'J//^<)i; >^ -^cii^

b» a¿ a a¿ na na yon » a van t. -n

fciaé * afenanayon " aoan t» "^ -

///if e/er/astina n

Facsímile line 3 ÍV.'^ll^^tí'^ ^ US i/3
}¡

¿a na ii a meo si sus «

gana M Annen Jesús b

c , .
* ,, ^'"«^ Jesús ».

Facsímile Iine ^ /JO*rX>1^¿^t^*^fJ
« 0i lin ti 0. yo% i

Bilin i. Dios «

Facsímile l-ne 5 f ^ >*^ <¿ f-,T ^- /* c-^ // ^ >^ ^ ^ ^« é' t. bi hn t. Di >0S n S3 nga pg Iq* da
da¿u.t. bilin ti Dios I. sanfeapuloda

p. , , /. ^ A ^o^'^o'^dments of God <i ore ten
Facsímile l,ne 6 f ^ >^ ^^ T "^ ^ ^ í"r//i^x= u- t^,r

<"«
fe' !^' tal lo a um u na „ na . pa pan

daéuiti tal-Io a umuna « ma. papan

-

c . ^ - ''^* í^/Of t/>ree M concern
Facsímile nnev [=. y; -s^- ts.t^¿, ¡¿, ^ ^^ \/o^ *f::z^ ^

dat t ti da yav' ken a yat i ti Di
da» iti dayaw ken ayat iti Oi-

ehe honor ond h^e of God
Facs-mile Iine 8 t^^//íP^ c=u fi y- tí^^t^-i^: iV-^^- tr<* ^ vr

yos 11 ket da ¿i ti mi et p¡ to nna i pa

ís u ket da^uiti met pito maipa-

-
, .. « ^ " «''^í^ í-^^ -^íí s«k'e/7 refer

Facsímile line 9 «-r;f C=. >y *ci ^ -^ ^f^ ¡I ii^^ t/^^xxr^
pan dat i ti a yat u ken m» i pa a

pandat iti ayat » ken maipaay
to /ove n <3/7</ reaard

Facsímile line 10 *f *ct yi- Ur fx ;^-r> ;- 7 //

y i ti pa da n¿a ta o n

I ti pada n|a tao «

of ouf ne/phbor 11

Facsímile Ime 11 ^f^)tf7^/lt^\/»ÍS t^^d^*^ '^ ^^ gf
I ti um u ro « da ya vem 1 ket a ya tem"

iti umuna n dayawem u ket ayatem
Ths first « thou sholt honor ond ¡ové

Facsímile Ime 12 f^ ^a^ i/3 ¡^ i^ 3 13 ^^ ^ t) ^ ^3 "^ ^^^

ti pe me 53 n^a Di og'" a a¿ pe so a pa

ti mayrr.aysa nfea Dios 3 agpayso a p;- ^
¿/?g solé ond true Jíod

,

Facsímile line 13 >p T, ^ ^ ^ ^ ^i^-^;r¡¡

n¿ lú na em vem a min o

rOraenn n%trr\ amin 1

aóove a// ,

Facsímile Ime I'» "XZ t^ ty x:: is: C?^// ^at:íc:wr$>Uf^T
I ti ma I ka dua » d'i ka i pab pa ba le

iti maikadua h dika ipabparen^

the second « thou shait not
Facsim.le Ime 15 >-*> Y" í^; j^o ^ *^^ ^ Y «s>V-2í="'ífe»^'í'

n| la enl" ti a| bal"*" ba li kas • t> na

laeng ti a^balbalikas iti aa-

ta/re the nome of 6od
Facsímile Ime 16 CXl J ^ ¿^ if ^^ j/

^an ti Di yos 11

gan ti Dios H

/n vain (

Facsímile Ime 17 ^ 'r- í^ííz üt^ X 1/ ^ -^ f»* ir t*? A ^ t*-

I ti ma 1 kat ló u San ti pi ka dem ti

iti maikatlo « SantiFicarem ti

thé third o Ren^trnber that
Facsimiie Ime 18 ^^^tJ<'^ 7^ i~^ Cr ^ la y f/

da min |o ken pi 65 ta u

domingo ken Fiesta «

c/fou keep holy the Sabbath ^dajf t

Facsímile line 19 ts?»*- i?PXití:vc>s//í^i;o¿)tjc^^»^p^
1 t: ff-a i ka pat u da -j^ ví;n^ da a mam

rti maikapat « dayawem da amam
the fourth u Honor thy father

Facsímile Ime 10 -Ü^^r ic T tp //

ken i nann u

ken ¡nam «

ana/ thj mother*

1. El texto dice é^.mi; debió, escribirse d .^^

2. U texto dice \y.pe; debió escribirse i^ me

3. ti texto dice cs.da; debi6e9cnt»rs«i?-.do.

h {} V**^3 di99 c^mi; díb'Ó «ffibirse ^. m
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15 ^e;^ on»¿^í^'r <3^?}"

* •OT^ ^ v^mr»

17 ^iJiT^^í^"
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Facsímile line 1

Transcription

Transtatioo

Facsímile line Z
I ti

it¡

Facsímile Une 3 Jsi í*

i tí

iti

Facsímile line ^

Facsímile line 5

Facsímile l'ne 6

Facsímile line?

Facsímile line 8

Facsímile Ime 9

Facsímile line 10

Facsímile line 11

Facsímile li'ne 12

Facsímile line 13

Facsnnile lin« 1^

*c fA ty- íc. » «r tf^// /^í» ^^^ t»^ w t^ i^ u
i ti ma i ka \i man di ka ma ma pa tay «

iti maikalima ii díka mamapata/ »

the fifth u thou shait not Ic/f «

yc^ ^ tr- te tr T^*V '^ ^^ ls>r á:/^ ¿i Tri
Jj

ma i ka nam v kí ka ma kt a bl^ a

maikaném u dika maktabii »

Sixth H thou sha/t not commit adu'tgry h

ma i ka pi to » di ka a § ta kaw u

malkapitó « dika agtakaw n

seventh a .Jhou sha/C not steal

\ ti

at

fahe
fe

k3^^ ir ,5 V// C?jr ^T^^ r \
ma I Ka ^ra lo t di Ka ag pa la su

iti makawaió « dika agparsu

ti pa mad pa da ke^T mo h

iti pamadpadakes mo «

t/itness oga/nst thy^ neighbor

ma t ka S) am
ti maikasiam «

M« nt'nth •

>^ ífe^ í^<3> >^ te í:=.

tí

di ka um' a derrr

dika umarem
thou sha/t ^oú covit

tao í

tao I

tí

sa va ti pa dam
ii> asawa ti padam

the net^hhor's w/fe h

ti ma \ ka pw lo « d* ka um a dem i

iti maikapül-ló • dika umarcm «ti

the tcnth , ii thou sha/t not covet
\xz tti ^k/^ ^^ t** £=. ^ t^ V- 7//
ku k'u á ti pa dam a ta o h

kukua ti padam a tao n

the neighbors ^occ/s
cz 7i ^ vf Kí>-^i¿r*C*^ *9"r'?//^^'í? ^ *?
da ¿1 to^ sa n^a pulo a bi lin « a¿ kad^

Oaguitoy sangaputo a bílin « a¿kad-

/"Aese ten commanc/ments « /77¿7y

ka du a ti pa pa nan da « ket i ti ma t

kadua ti papananda ket itt may-

6e re<Juced to two i ftrst
i4 H ^ y^ ^ ^.y^ ^ V*- £=z 7 1^ ^y uc^* x
sa H 1 ti ^ yat i ti Di os a pan¿ tú

sa N iti ayat «tí Oíos a pan^ru-

% thou sha/t /ove the ¿ord thy 6od

na eo • .'em a rntn i jket i ti ka du a

naen ní^f^ amín « ket iti kadua-

oáove a// « anc/ seconJ
f^

¡I
fez. >^ e^ i/»V >=- >^ .

U^ ^ >-^ «^ ^ -6^ jKTi

na « i tt a yat i ti pa da n¿a tao a i

na • iti ayat iti pada n¿a tao a l~

Facsímile Ime 15

Facsímile line 16

facsímile line 17

fáC9>m.le line 19

thou shalt love thy neighóor

pa dat ba ¿I « a men si su¿^ u

padat bagüí • Amen Jesuá h

thyje/f . (I Amen Jesús «

CD "T T í^ \/S T <^
Bi lin ti San" ta

Bilin ti Santa
Commant/ntenCs of //o/y

y^ V "t i^ ^ 1/
lé I. si a I

Iglesia I

(^^
Church u

Facsímile line 18 CZ.7l9^óf^^ t^ ^ T f^ ^c T ^^ ío •}

(tí fa /«' bi ?ín ti Sait ta i na n^a W
Oaguiti fci/m ti Santa Ina nga 1^1

The Comn7andments of Hofy Mother Churc/i

li Si a « li ma da «

sta tt * Limada i

are II five «

1 ti texto dice T^nam. debió escribirse T t^ r\t(r^

2 El texto dice 3:= ki. debió escribirse £P di

3. El texto dice >? ¿a. debió escribirse >> ¿ui

U i\ texto dice yi\. debió escribirle k3. 9
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c , , 1 it í^ 3 K 7 f // ^^ ve YT ^ ^^ ^/
Facsímile Irn* I ^ *^ ^ ^ /»/'•'•'

« » " *-

Tr.nscription . t. um . o na I 5. P« ten a ^i*;^ ««"

Tránslatton f.r^t « . f<> í^íí?'- ^ . ^-

t. misa I ""éa ^' <•' '"''?" "'° '"^""

n ta Ven pa es t« nga fia nag «gi tm

¿o ken fiesta n¿"3 panafen^.l^n «

, ti ma I ka dü 8 I aé kon pe sai o»

iti maiVadua « agconfesar da

-

*" t^-T l/i T ^ S^ tyfer^J
,, „ .„a min^ saiT i ti ma ka ta v

tao maminsan it¡ makataweo n ket

seco^í/ * to coníess ctj^

». - ^\/' tarT i ti ma ka ta ver» í kat
»a A ma min san i ti ma Va 13 ver>

<7/ /<?<7í¿ <?/?r¿* (r year and

no mu ct no • ad da p8¿ ta¿ ta ga a '«^

no met no adda paéta¿ta^aamo-

Facsímile l.ne 7 ^^ -^ -^
^ j^^^ ^^ ^^ ,^ ^^

pa tay » l<et

i patay ket no met

Facsímile une 9

Facsímile l.nc 8 ^^<; ^^ ^^^^ '^, ,í
da ta o «

aékomul¿3r <Jat,ao »

;t, maiWatlo » .
a^komulgar no

/^,>^ B ^¿) recé/'^a f^oly tacho-

.,„,„;„ ,;. 10 ^.^^ ^r ^ ^ Lf ? ^-^ ^
X^,

«
"

pascua néa panagongar tv Apotayo

rist dun'na Bastar

Facsimile Ime \\ A> \>t i^ ik T i$ Vr //

a SI su ki lis to «

a Jesucristo «

Facsímile line 12 ^ V^ t7- X^ £c \^}^/Í^V ^ ^ f .T 7,
; ti ma ¡ ka pat • «é « >" "'* '^^

iti maikapat • agayuntr M
fourth • ^"^ '^^^ ''''**' íf^súain

Facsimile lina 13 ^ ^ T f^ t^ T f- ^T ^ >^p2 % % Y'/
bi lin'*' t¡ -Saó^ ta « na nfea lé li »i • *

biÜn ti ' »6anta Ina nga Iglesia "

Facsímile hne 14^ >; ^T Í¡ íT ma^í ^ ^ dan^ "t? • pa

'
iti makalima « bayadan ti apa¿-

f!fth » to pay tithe

FacsimileMlíe 15 XS "^ ^ ^' ^ ^ ^ t ^ *^ ^".^ ''^Y ^-f
^ ka po lo ken pi H m. s. as t » men

capolo^ l<en primicias • Amen

, and offer first fruits » ^'"''

facsímile l.ne 16 p3 k^ M5 //

si sus"*" H

Jesús «

«^ÍS/ZJ ^ «I

Facsímile line 17 11 %/" X ^ ^ *T \^ U
« Al * ti ku 'los** I

• Artículos I

«, Mrtic/es of foith H

Facsimile line 18 P» Ti fS* */• T f^ ^ *r ^ ^ W^lp^f? //

da gi ti al ti kíi 'los ti pam ma tt «

Oagülti artículos ti pammatí «

T/ie artic/es of fa/úh .
•

Facsimile line 19 ÍT T ic C^V-^^-' ¿^ ^ 7trv^^;/ C^ 77 >>- Cc«r|

ka ni ka du a dat up pat a da ¿i ti pi to*

kanikadua pol» ^ dat uppat \ dagulti pitó

art fourtcen i Síyen

I. El texto dice í?éa; debió escribirse *>? go

I El te«to dice v^. pa; deb'ó escribirse v/. pi

.

i El texto dice te >r. kat; debió escribirse á: >^ .
ket

4. ti texto dice &a ka; debió escribirse t?i. ko.

5. Oebfó intercalarse i/ fl .
polo"; para que se lea kan.kadua polej

dat uppat' es decir cuatro del secundo diez ó sean catorce.

Antiguamente les ¡lócanos contaban por decenas, centenas y millares

y empleaban el prefijo kanlka a las decenas, centena», etc., con un

nombre numeral aJ final, para expresar la fracción de la secunda

decena ó centena etc.
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3 Xt^V3/Tki^>03C^t^3V^*^6oV^eotÉ/-
+ •

4. V3V3iTV3^?Hi/'^i^3V?Á/"¿/31t>»VJX

5 c^3bc>x:^ii

6 tí:3Í>^toXtoto^x:y>á:'pK3V)ii^

7 V3C:3fu7í<ou

a j(x:v^3fc)f>3'pii6ov^x?^r*fcr>&ov3T

11 Jx:í^bo»x(?X"^^^^*^^^^

13 ¿oc:)?w^Y?u

15 VJTtcojll

17 rix^^"

19 V^:y>á:^V^3iix:v3c=rií7toH

20 |X::i^3fco3^lltof^;íím^ó:íi¿:3V3
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Facsimite fine I

TranscHption

Translotion

Facsimlli \tr\é Z

facsímile Wnt Í

Facsim'le íint 4

facsímile fiñ"^ 5

fáciii^ilá lirie 6

Facsímile line 7

facsímile llñe é

faesimile fine 9

Fatsímlle tlf^ft 10 Ac

facsimile li« U

Facslrhíle liné ^2

f áe$irt>ile \'\r^k 13

racjlmKe firte 14

facsimiW|ifte.l$

FaíSÍmVl^ llné 16

Fa^Üriilfe line \1

Fecsimile li/^e IS

t^^\^U'f ^>-'V^ f¿"^/=^y //te V
m» i p8 ^án da ta i ti ki na di os • ket

fnaipapartdat ítí Vinad^os « ket

r^/^e/ W Di'vtnity I <7^</

/= í^í A V^fei^ Ulr/r-//b'>ctrt.r^ Pt fe-

da é» ti mu €t pi t6 « rtiá i pi ^n ¿at

daguiti rtiet ; pit¿ « malpapandat

i ti áaft ta f>¿a kí na ta o t» a pe ta yo a

iti '. santa n^ V'matao ti Apotayd a

', iÁé hoh Hamohity qf dut LoH .

S) iu ki lí¿^ to í á (Ti 04 a a¿ p« ió Ve
Jéíní¿r'|st6' i a Oloi .a aj)>ay¿& k«t

^ f^? fc^í¿ií//
t t¿ O ^u ft R

t|6 J,«^6t »

¿/'(/<? ^1* II

dé |i ti ^a I ^1 pan i « Vi hd (ft 6é « i -

OÁ^lti
^.

i^áipé^dn /; iti KinadiOS « ' isy.

fhúié h^áÑíng Útvmíty ' I ore

%^í 'dá |i <6y I

daéi/!to)> «

¡ W Uíh ij ^Sn^i tí iis 13 mí' n>e M ^
Iti . iífhun* I patieí^ I» ínjymaiysa la-

t<i ¡^ 4^ c¿.9, i^tt' b'^d?S^'^ *^ ^% //

éh^ a 6t OS a mk ka ba lia • min i

en| a Wo* a maVabaUn wnin »

tn cr)$ A/mtahtj Ooé <

r ti fña i ka du B I p« ti «n • • «Af •

Iti n^ailt&dvia • pati«}« i Ami «

^éhófid « ío btfiert in (A* Fotherx

í ti me t kat M I pa tí t«'^ » • nsk

Hi maikatl» « pati«A • Anák

Thircf « t^ b*htv4 ifí tht SOn

• Vi % « ka pat 1 p« ti •« B es
Iti flrtaikdp^t » patiert a ts-

fourth i te beti^evé /> íA*

U- tír f- U> %frfíW
pi di tu a»n to I

piritv Santo I

^O^y éhoit. %

i ti 'üa I ka A%rñ I

ítí WSlkáneiYt «

53 I& k»n «

«álaHn -A

tr f^ >c
'J

wc* V >í»»

pa M tn 'a Ma a|(

patiéfi a Man¿i^
tfi éé/iei'i iñ the

• ti mi ,
• ka J>i t¿* ^a ti en* a

k/^ y^>^

Iti
, fftfeik&^itó

'go lo di a I

iViang

patíen ,. ¿ Mjrté-
fí> óe//evt t'n the 6/or/ -

é'oria i

ket j aa ¿i ti

í<ét * daéuiti

^^A¿U^
>a I pa pan

ma i papan

í^t ^^^ ^ 't

¿'^(J drticles t(íjardiñp Holy

éan

san-

Facsiíí.ite lina 19 f-*> -J-^ U^ft^'í//^t^ pCÜí^L^
ki na ta o tt i íu 4a ¿i Xoy

Facsímile lint tO

ta ftéa

tá ^ga kinatao

Humdñity
isú daguitoy

i ti um u na í pa ti ftn"*" a dé di di os'^

umuna patifth a dey^i Dios
to 6eh'ev6 that ood

I El It3(t6 aicft í?->*>. data, debió eacribir^a c:->^ .dat.

1 W texto áó da el qumto,<)ua debió eitrlbirse d6Í>
i^ >^V i« ¿^ «jj* tf U \/ ^^ jc= 1^ <AT t/T V? t/*

y ti Éhs i • ka * íViaí pa ti en* a na mal* su a

'Jti Wajiallma » "í>atlen a Namarauá
»^//6A « ^d béliívp in thé Crtotór.
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6 V5V3á:¿:v3V?ii:x^x:ri/"^:f ^V3^V~»
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n 31'^'T'to'^ll
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14 /f»íotoXi\S3:cV5ii¿:VpXi/|>3:T D



Paga

— 59 —

Facsímile líne 1

Transcripción

Trarslation

íaesiínile lin« 2

F8cswii1« Vine 3

facsímil* Kie ^

Facsímile ltn« 5

Factimite lm« 6

a « po la yo a si i« Ki Kis to i i so m^

a Apota^o 6 Jesucristo » »SÚ inel

í?</r /ort/ Jesús Christ « wí^í

et la en¿ ti ti ma ol • ti a I9 n\\6

laen^ ti timmaot i\i »fami<J

made man throu^h

ti es* pi di tu san to D i U ti an ni

tS Espiritu Santo \ it» tién ni

thg Holy Gbost » /'n th<g womó of the

san ta ma di 8 bü Sen 1

Santa Mari» Virgen i

Bl&ssad Vir^fn Mary 1

i ti ma i ka du 8 I p9 ti en a d« tcy

Ki nr^a'ikadua \ patien a dejtoy

SeconJ I í^ 6e/¡9Y« th<ft

ei su ki dÍ8 to I i I a nak m ean^ U
Jesucristo » I^anak ni Santa

Jssua Christ \ óom of the Hofj

m« di a bil son « bll sen i d! di pa

Maria Virgen 1 Virgen idi dip>>

y/y/'/t Mary % \^iryin decore

Faísimile line 8 ^ <fc^ ^ V-/ 2^ // >cpi tr» >r ^gr '^ P *^^ ^
y aé a nak 1 i di mu et ag & ""'

aganák • '»di met zizr\W

her chlldbirth 1 during her chiídbirth

i di rnu el na) pas a r\^% a nak

¡di mel nalpas a naganák

ana after her ^^ch¡/dbirth

\fi %$ iTfc >T •/">=: >í»

yay mu et lí cn¿

pay mel te«n¿

Viryii

Facsímile krte 7

F»«*fmiU line 9

nak

//

Facsímile lina 10
%^A/-

far

ket bit sen , ^
ket Virgen pay mel te«n¿ a s¿

and
Facsimil* liné U ^ "? T \^ % [I

% na na yon •

nanayon R

sver I

F»«8«nil« line 12 5=1 *- ^*' Of^í? r// U" >f ^te '^ ^** >3t **^
i ti ma i kat lo 1 pa ti «n mu et a

Iti maíkatió t patien R\e% a

7//><y I io áelieve that

Faosimile Hne 13 cáfrV *^ *ííl<5^^í;? *f// **- íf >P /^ f^^t
de toy si si su ki dls to i t¡ no to ok ket
dcytoy Jesucristo 1 tinotooW kc\,

Jesua Christ 1 suffered and
Facsimile lm« V\ f* t- 1^ Jfc^ fir /x ^// «ir ^ !«- 'T ftr «;*• yf

na tay i ti ku dus I ket '\T\'*' ka \\ 1

netay ¡ti Cruz « ket inkali 1

>Nas crucifiedf^and died\ and wa$ burried 1

P»cs»mll« line 15 -Vk.'^V' ^ t f ^ ^ ^'r*T S=: ^ ^ ^^
ta im yai li na ti ba é'i nat i ti ba so

ta impatlina ti bagulnat ili basol

as He offered his ácdy for our

Ftcsimik Une 16 X. ^^^ ff f^ í^ ldr>r^Tf u?//
I ta yo I ta \ sa la kan na ta yo o

tayo I ta isalakanna layo n

j/'/75 I to redeem us n

Faowimle líne 17 >K *^ VÍ'jsi jr xo j^// U^^^sc-^ -fe^^s. ^^
i tifaj^a i ka pal 1 pa ti en a im \i

Ili malkapat n patien a immo-
fourth n to believe that

fatsimUe l¡n« 18 TV "^ ''^ ^^^"^ ^X."^-"^ *^ ^ t^ ¡r '^
lo¿ Sa d» in pi el ros ti ka da du %
lo¿ sadi infiernos ti kararua

Hii soul with His di\/inlty deseen ^

Fwsimile Vme 19 T *-> Vi í¿ ^7 «^//át >y # ^^V J i; f Pí
na nga si di di os 1 ket 1 in a on na da
na n¿a si di di os- • ket inaonna ds-
ded into he// '% and 1 took

Facsímile Iiñe20 y^ ^ It: *r X^ P^ ^ ^ '^ "^^ ^ *^ ^t
¿i ti ka U lo a da ¿i ti san tos a • in

^uiti kararoa dafeuiti. Santos • ino-

the souh of the firsi Sa'tnts

\. l\ texto dice ^ ifi. kís; daWó' escribirse CX l^. dís.

2. El texto dice 1/ ^yay; deBió escribirse U'^ pay.

3. El texto dice y. li; debió escribirse T. 'a

4 El texto dice v'>7.yat: debió es6^ir»e t<v;p-.pat.

5. El texto di» /jr»; d»bió Wtfibirse t^ me.
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lírenscription

Trsnslaríoo

F.sc!>ÍTO?b tino t

r-iCaimilelinfi 3

r.K.sioiiie Hf»e 4

FacsJmiW Une 5

Cd.'..6ÍR»le Ut)e 6

p3csíi7iáe une 7

u urva n^a nag i I »i* sa di ay M a a^ u

ona nrfa nag'uian sadiay u a a^ür-

V^''V t^ '-^ >^ l^ í ^- x> 5C t^ c:- ^V» 'T //

*l \a^ i ti san ta nga i dada teng na ii

uray íti aditta n^ idadotengna a

/6yVf hoiy iK/veqt

and

fi-)^ ẑ9-
i ti

iti

tdginomuet a&ididic» u

baguitva met a sidiDios it

¿o<(y w/t/i hia (fivüvty it

i ti ta nem u

ftj taneíTi n

m et
ro«t

94 »ii ki dt3 to nd^ u n^
a de* toy si Jesucristo nagun^a»'

Je5u3 Chr/jt/'^M rase ft-gm tttG dead

fez 9^ ípí^r-^ '^V'^y
Ü

m^ ba til

iw^bütít

fifth

«^ A fr ¿>^

a da to>

\^^ :í: «r *^ // U" >;^ í«í
Jf

i ka ii nMi a pa ti en
maíkalirno • patien

To h£//e¥e

Vi

ítr Katlona ^ n^a

tAc thfrd day . ^,^ .

i ti ní>a i ka nem n pe ti ©n a im

It» maikinem • » patiof» a l«

-

J>';tM O A? Á?/*»*** jthat fíe .

u r *a di la n^it I »»«i a^ to to ja » i ti

muH saái lañgít a Itet a^atoto^a* ití

a.fcendcd intü ht\'s\í,Qn h sitteth ot Jfie

Fácsiiííiíe tine 9

F-csirale linc 30

n'ívanawan

lin? 11

r/g'/ií h<3nd (f

D> o/* a ma n*i roa ka ba H

Dios Ama n^ makabvHn

God thc Fother a/

FaCiífTíile tine ti

fksimilti line 13

r::i:5:fn!;s line U

CccsiiTiikj line 15

F^wile line 16

Pacsimite Uno 17

fhcsií-nile line 18

Facsímile line 19

i ti ma i Ua pi to « pp ti en mu (A. a

Iti matkaprto m _paticn met a

5e^ecñ » Tb be/ietre t^at

da to^ 3i su ki dis to to no ka ni bu sa nan

deyto; Jesiicristo tíxv) kanibosanan

t/é'j-d/J Chr/st Ot the end cf the

ti aJ da V tt ket ía pon to m d ay a

ti dldaw tt fcet ag^aponto sadwy a

»vo/-/<y I J^<»// <^om€ to
^

utn"* ay
"*"

man^ u konf ka da gi ti na b¡ ag

u{Pa> mango kon) kada^ti nabi^

Jí/dge the tív/ng

ken na tSy H Ket go 16 di a aiT narf to

ken natay . h ket, íloriaanrantQ
end thedi^ * and shoU ghnfy

da íi ti M im* T«á* a Vu drt-** ti a nb h ta

daáüiti naimbag
^

• ,, «^risHano « ta

tti€ gooa cAnst/an ^^ for

5i nung pot da nga in* a la mid ti san^

sinuntípotda náa l*aramld ti Mn-
they hó^e fu////fe<i a/^ A/s fioty

ta víSA bi lin"^ na » ket to okT te a ag «

la nea bilinna « kct tookto a afinn§a

CommandmentS t ond i^fl punís/)

Fa^imile line 20 T U» T 9^ ^t ^ T tf^t^fit^ ^^}¿ ^
;» yon'*' ti pa nu aa na ka da gi t| da kes a

nayon . ti" paftuaana kadaóiti date» a

w/t6 eterñot pains the oad

t Parttk qu» »• omitw ). u. »nU» <W ^lf>H |»r« qw •• toa 3 rtf .
«Uay

a. U la», fticeíc:»;. Katj debió •*€!% ftr^r.ka».

i. P*r«» qu« »e omitió A«. nj«.
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Tronscription

Translat'ion

F«c9Ím\W iíne Z

Pacsimilt Une 3

f»c«tmUe Itne k

Facsim'tle line 5

Facsímile line €

k^t dis ti 8 no I ken 9a an a ki d¡$ ti

krbtiano I ken saan a kristia-
cAn'^tions • and the non christians

a no I ta di da ai non^ pot a in * a b
no I ta dida sinon^pot a inara-

( ótcausa they did not fulfiUed

mid ti san ta nga bi iin rv» i a men
mid ti santa n¿a bilinna • *Am«n

Ats holy conrmandments \ Amen
\y9 l¿3 jp (f

Jesús «

JasUS •

I Sak l^ men to • t>

• Sakramento ti

I 5acram&nts of thfi

san ^ ta ij Ir si a i

Santa iéiesit

/^o/y Chu/\:h I

p: T^i^ [^ i^ y^ \3^1l >r-ll f^ (^
J'»--

i^
^9 ¿i ti sak ia men to I ti • aaw ta. i

Oaéutti Sakranfíento i ti Sarft*
Trtc Sacramentó » of úhe tfoíy

^ ^^ ^ ^ "í- i^Sj ^/f "^ f^ ^1/
f^ n|a \i \'\ si ai pi tó da »

Ina n$a Iglesia i pitoda •

Mothcr Church h ore seven •

í ti, um u na fce ti» nw i pam mo ni a| a

Ki ujnone. Bautismo i pammoniá^ «

First, Baptism %^ Ablution %

i ti ma i ka ou a 1 kon pad ma «« W
Iti maikadua i konfirmasion,

StconJ « Confirmation,

wtr ^TZi c^tf 5^^ ^^ ^f^ii
psm ma la¿ dat I ti pam ma ti a

pammalagdat iti pammati i

coftrm'iny ¡n the faith %

Facsimil* tíne 12 ^ \^ t^is^ iPfS Xj} '^'^^Z ^ ^Z' *f t

Facaimlle line 7

Facsímile Une 8

Facsimile line 9

Faesimile Une 10

Facsímile line U

ti ma i «kat lo I pi ni ten

Iti maikatl» . * Peniterftra

Thircf * Penance
Facsiffíile Hne 13 iX t^t Y^ fj

pt $8l^ «

fe»ar «

fess/'^ff I

Facsímile Itne 14 5c: #^ V*;k. íPofi^^/fcc. y ^ f^t^^
i ti ma i ka pat i e u ka ál»'*' ti

Iti maikapat a Eukaristia
Fourth ft Suchan'st

kon
kan-

V^/l

Facsímile line 16 Jl

Ba-
docfy

Facsimile line 16

Facsímile line 17

Facsimile line 18

Facsímile line 19

of

I ti

Iti

ti a po ta yo a si su ki dis**" to «

ti Apotayo a Jesucristo n

our Lora Jesús Ghr'ist i

ka \i

malkallma • Extremaunción
fifth c^, a £h treme Unctton

7 t /f ^ ^ t^ X^ ^ f t^ J P^ fl
on I pam ma lot a ud u di n

M pammolot a ud-udi •

R onoointt'n^ for the last time i

ti ma i ka nerh i ol den tt ki na pa di

ma«kanenn i Orden i kiíjapadi

Sf'xth t Orcfer • Ordainlng^.. of priest.

V-*c»:^Vr^// W^^ fc'-V 7 7/
ma i ka pi to i mat ti ma ni o •

maikapitó • Matrimonio «

Seventh H Matrimony »

It.

I ti

Iti

). El texto dice l/í^.pad; debió escr. iX" ^, pid.

l.y 3. El texto dice t^ ma; debió escr t/. mo.
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I to/MJií^vjo'r^ ífc¿;^'<^¿^ 0^11

4 \{ ^^'t^U> i (^¿^Uyyxnbo irruir^

7 1* ^11 ¿^no II \^«?v;íi

10 c=¿/*c vp3l^lx^í;;iiáJ9ll t2 3\r»l>r?il

II ¿^^<X»>^ ^C)3^liá: ^i'C¡ At^tjiXil^>

12 ix>oli ¿^/Prj\>o>^3:TTí^'i

17 X^^^ll^»^3?^^^ ¿^t)í7> ^ u>)\
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Facsimile line 1

Transcription

Translatíon

Facsimiíe line Z

Facsimile línc 3

Facsifpüc line 4

Fscsimila líne 5

Facgimile Ime 6

fa'-simile line 7

Facsimile jine 8

Facsímile line 9

Facsímile line 10

Facsímile Ime 11

Facsímile line 12

Facsinnilc line 13

Facsimile Une 14

Fac-simile line 15

FscGÍmilc line 16

Facsímile une 17

Facsimile line 18

Facsímile line 19

pa nag a sa va ti ki- dls ti a no «

panagasawa ti Kristiano n

Afarriare of C^ristians n^ -? ^7» ^ IX ^ r? j^
po on a paé ¿a po

Poon a paéé^po -

Sourcc and root

The

*^ ^ p^ io \fl X (I

an ti ba so! i

»n ti baso! i

paé é* po an a mi
paééapoan amin

roots of o//

da |i ti

Da¿uiti
po on

poon
sources and

n ti ba sol > pi tó dafl

ti basol 1 pitada a

s5//75 are i se ven i

pone to"^

Pongtot

Anger

bok

« Bok

u 6/utto-

pa la ló B a paT « a bi^

Palalo » /Apa! « >Abié

Pr'rde ii ¿nvy b ¿í/sJí

T'^ (I ^Ty ^li l« Í?V //
lis I a ¿a va I sa dut i

lis u A^awa i vSadut h

ny n Covetousnessn Sloth s

a la mid a ká a si

Aramid a kaasi

Works of mercy

da ¿i ti a la mid a ka a si h ka ni ka

Daguiti ara mid .a kaasi b kanika

The . worka of merey n are

dú a dat up^ pat « ket i da ¿i ti pi tó »

düa polo dat uppat ii ket « daéu'ti pito n

/carteen « Sieven conslst »

an 'noné ti ba gi » ket da é' *' f"" *^

annoné ti bagul » ket da^uiti "let

/n corporal works » and se^en

Uf^ll^^ ÍT. V» ^ tr Y" T.-*^ //

pi ton an non^ ti ka la lu « «

pitó « annoné ti kararoa «

n /h •spir/'tua/ worUs «

¿^ 3^ ^ i> ^ -fe/- 0^77 7*. >^ »r ^ '*' '^

da ¿i ti pi tó a an non¿ ti ba gi «

Da^uiti pitó 3 annong ti ba^u' »

The corporal works of mercy «

^Yi t^TnyriSi/fX^i^r Y-X ^ b^ Vi :r 15.

i su da é^ toy n suk na lan ti ma sa kit

isú da¿uitoy « Suknalan ti masaUit

are these m Visitina the cxj sick;

pa ka ren ti ma bi sin i pa i no ma e

Pakanen ti mabisin « Painomen
/^eedin^ the hungry; 1 S/'v/ny drifiks

n ti ma u a von i lu pu tan ti a van ta

ti mauaw 1 iluputan ti awan ti

to the thi'rsiy » C/othlny the naked:

vrw<">í/*// \^ í^ 3? ^T^y^ ^^ 'K *^ ^V
ij pot na « pa da ¿^ *«" ^\ * -*'*" ^'. P*^

luputna I Paéda^usen ti awan ti pa^-

v f/aróor/rfy the harborless

f^ 17) I/» r^f 11 \/^ (O íp ^^ 7^ O Tí^ ^Sr
da éu san na « sub bu ten ti ba \ud a ki

da^usanna • ' Subbuten ti balud aki-

I Ramsornihy the cap-

^ t><3 1^ II
'^ *r: ^ 9^ T^\^ll

r\d ya van « i ka li ti na tay «

nayBv^raüCt «^ Ikaü ti natay n

tive % Sury/'ny the dead •

1. Debió intercalarse v^ T, polo; Véase la nota 5 de la p»é^-

2. El ten dice »/>= T.rvwreñ; debió escri\, tí^f , men.

3 El tex.dice ^,ta; debió €3cr>. V^ ti.
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12

1 x:zi\<r>ioiyirÍ/r^qsp^<¿^^*fyj^^^

2 XVS^ÁV?U)II

3 V5TVii:í>'y^^i^3:^:>oii Cb^on

9 V5f|)¿^hV5t^íJiptjoí>ptí;V?llíí;t2!fi\c>

w;s;v?
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Facsímil line 1 /=: ^ y^ VT fr */^ ^% X ^>S> ^ Zt: X T '^ '^

Transcriptton da ¿i ti pi lo a an non* ti ka \a »u a t

^ ,
. Daéuiti pitó a annon* ti Vararos s

Tronslat,on j^^ splritual works of mercy

Facsimlle linc 2 ^CCK^ C^ fl i^'Le ¡I
i au da ¿I toy w

isú datuitoy *

ore : O

r3Ci.;mae w 3 i:^ x ^ "r: c) t^ ^ c:=. b^trzAi^>-r>'''¡iov^ri
sul 5u lu van ti di ma Vu a r-.^o « bf¿ ba *i

Sursuruin ti di finaba -ámmo « Bci'Ja?^

-

Instrociin^ Che igr.crant; » Coonsjlus-j

facaimllfi Hns ^ *\^ ^ f-- ^ ¿í=^^^£='- IX: ^-^ V O 31 -^ ?^\¡ ff l'S

en ti ak* da pa moa ta ^-í 2n a oj sa

an ti adda pav;-<,a¿b%¿02n • Ousa -

tAí doubtful: •> /idrt-íon-

F.celmil. ..oc 5. "^ ^ S^ ^^ ^ "^^^ ^ U? í^ ^í
// -^ "^^ ^* "^

g.^ ti ad da pa nu sa an n pa a va nen

en ti adáa panusaan \ Pa-aw^nen

Fac^Jmlle line 6 f>^ T >í^ ^ X ^^^ LC P^ >-* y^ 3\\T¿>rh^T^
t¡ lan^ é»" ^' P^ «^^ '^t' ^^ ® • li yo li Vi cfi

ti raneas ti pada n^a tao Liwüwaen

a II injuries; \ Comfort in^

ti na \a di n¿it u i tu ísd t» du ma ten¿

ti naladingit a Itured ti dumtér.¿

¿Ae sorrowfui; t 8ean'n^ wron^s

Facsimile Ime 8 '^ 't Tt }iíl '^. cz ^ y/j ^'J? fcír«^i;3>r^^': ^
8 li ¿at ka da ta o a i ka ka a 's>t i ti di

a rigat kadatao i IkaUasslt it¡ Di

-

patitnVy ; n Prayin^ fcr

racsimile line 9 ? l^ C=: t) ^ T C^ ^ JO •J-'T^ T <¡^ i^ íl
oe da ¿i ti na bi s¿ ken na * tay "^

i

c¿ da¿uiti nabÍ8¿ ken nats;/ \

the living and the dead. <

i ti u na en 8 lu

tti unaen a ti»a-

Thi first prayer
^

X ^^7^ >^ ^^ ?-? tf"7> c> ^' t/j «t; ^/
a *" en ti aé* kon Ae cal* i

•uen ti a^konfesar »

<?^ pcnitent. |

i>5 4i^ j^ 4/ b^T vo\sx.ll^V í^r i^^i'ír
Sí ak a ma nag ba sci u a^ kr.n^ pi sal^

Siak a manaíébasol « a^konfesa-
/ sinner h confess

4y t^ ^^ pz y v^ *^ -br tz <r> *r-'t ^"¿^-^ //
a«

•
ti di os 3 ma ka ba lir» a rr/m"^ t

«ai» fti Dios a makaba\in amin »

ío /^Imiphty God y

«¿^-^ i/>'?^f^Vf=%:^ <?^5ciP;r Kr ed T *'s^ T
ken san ta ma di a tr.u et a bi la sen*^
ken Santa María naet a Virgen

to 6/ess«<í Mary ever ^
a a¿ na na yon • 4ien san" yi éil a
a «¿nanayon a ken San W\éuc\ a

V'r^m a í^ d/essed híiihad

/an se» • ken san so van ba tas ta
Arkanéel n ken San Juan Bcutista

tht Archanytl i ^^ ^/¿cc^^ j^t^^, the Boptkt
fe- /^ r? f^ ^*C *t. (/$ %9^ i^ 'i/'lf l^ Srr tlj
ka da ^i ti ma «t san tos 8 pcs^ to \i3

kadaguíti met Sontos Apóstoles
to, the^^

'kf t:^ l/i T^

Fac&irniid Une 10

Facsimile line U

Kacsinrtile line 12

Facsirrüle line 13

Facsinnile line \k

Facsimile lin^lS

Fac»¡mil4 line 16

Facsímile Fin» 17

Facsímile line 18

Facsin>ile líne 19

«V

*^(s> ^^^y Apos ties

da san pod lo ken san pab lo \ ken
da San Pedro '

" ~

Saint
ken San

Peter and Saint Paul
Pablo « kev.

san a ¿us tin pay mu et \ ka da ^i t»
San Agustín , pay met
aho to Saint A¿igustine

kada|u:t;

and to

I. l\ tejc. dice */">^. aneo: debió cscri. «Tt/ 1/. ammo
1. El tex. dice «r;j^ ak; debió escri. ^ cí-, id.'

3.0 te», dice W, ¿an; debió e5tn.>7 Hgas.
4. Fl tíx. dice O^. he; ¿ebió escri. i/.p¡.

*

5. El tex. dice T, U; debió: escri. T. 1.

6. El tex. dice v/fyv, debió escri. t^ mi.

7 El tex. dice >^v^.tas; debió escri. >=-i/3.t¡8.

8. El tex. dio* vf i^.pod; debió wcri. Cft^'.ped,
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1 fciPx::V;>¿^íñ(r»¿/-v?/r>v->\^//±^3:f>o

**" + + 4-

• + •
• + * • + •

-*

6 6o¿:¿/-6TV3^¿/'¿/-ri'T'^co/T»ilár'T»
-(- + + • + +

+ + + + ^. ^- +

+ + "•" +

+ '+ -t- '•
-t- 4. ^ « +' ^.

n tr>tpí^:íí:v?ii:í:c::3ÍV^box:v?ií^íy^'T>

+ • +

16 P. ¿lóv^v^^-^a:?

18 <T>a:*r>¿:3V}ii
+ +

P. ¿v?
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Paí5.13

facsimile r.ne 1 tfJ^ hp ^ ¿r ^ ^ i^t t^^ffS^Z^ "^
Transcription mu ct a mm a san t05 • ken ka mu
_ , met flmin a Santos t kenka met;
rrsns,3Hon

^^^ ^^^ 5¿7/^¿5 ^ and to ycu

Fac^irn.Ie une 2 >^ ^ V/" i^ ^^Z ^^^ '^ ? ? «^
T*"^^ ^

'T "f,
et p2d leí ta na¿ ba sol ak »

ti v^

Padre n ta naébasolak it» pa-

Fother i that I have sinned in

f3..-,mile Une 3 S¿^ ^ ^ «^ " f ? ^^ ' // ^ ? TI tf" '.' f.
Ui na kem u ken sa o i ken a \a mxJ » la

kinakern í ken sao \ ken aramid » ba

-

thought « »^<?^¿/ B and deed. o throu<f.h

Facsímile Ime ^ ifi ^^^ II O \^ 'C t^^/í ^ Vi Tt^ ? T l^ /I tf
•30I koB ba sol kott ba sol ko u nay • «

sclko 9 basoiko « basoiko unaj^ i isü

my fau/t « throu^h my fau/tn throü^h my ^rievous fauli'Uncrr

5u ti ku ma ka a 31 ak » ken «^an ta

ti kumakaasiaK « ken Santa

fore I besecch « 6/essed

Facsímile l.ne G k:rit^(Ó*f:^%^ "^^ T ^ i^ t ¡I ^%
ma di a bil sen a a¿ na na yon a ken

María Virgen a a^nana>'on « ken

Afory , cver Vir^i'n » 6/essed

Facsímile l.r.e 7 U? ^ b^ 7^ V; ^ -4^ í^ ÍP- *? 'l<? r //
íf '^^ ^ 1;

san mi éel a ad kan sel i ken san

San Miguel a ' Arkan|el u ken San

/^¡chael the Archan<^el, » 6/essed

Facsímile Une 8 V/? 4/ tj ^%% í¿) ?-//^ f ^' »^ ^^^f- fj
su an ba tis tai ka da é' ^' ^^^ ^^

J^"^

Juan Baptiáta « kadaéviiti met San-

John the Boptist.^ the. /)oly

FacsM-n.Ie Ime 9 f^J^ ^
• ^^ ^^ ,^^- ^ ^^ ^^^ p,j ,,

to3 Apostóles a da San Pedru

Apos ties Peúer

ken san pab lo « ken san a gus v-i

ken San Pablo . ken San A^ustm

ond Pou! . » ^/7£/ b/essed /^^U3ttne

FacsiMila Ime 11 U tf t^ 5c: í;^ // ¿C^ f? i^ ^S^yr^^^T,

paj met « kadalultl met am.rt

II and o// the

Facsímile Une 12 4^ 1/3 ^ fr- ^3 // ^^^ ^ f ^T;^ f^
^,f t'^^

a ssn tos u ken ka mu et pad le I ta

a Santos h kenka met Padre » ta

Soints H and you, Fat;her ^^ » to

Facs.m.leHne 13 >=:: i^ trr 4>^ ÚO ^ ^5.//^ ^^ 4^V 1^ l^ t^,^fú
i ka ka a si dak^ o « t« a po ta ^0 a. os i

¡kakaasldak « Ifv Apota>o a Dios i

pray » ¿íc? ^/í»^ ^orc/ Oí//- (?¿7c/ /br /-/7(? o

Facsímile Une \k ¡^ '^ % ^ Ifi \^ ¡¡
a mcn si sus 1

Amen * Jesús «

Amen Jesús u

Facsímile Une 15 // ¿C? ^ (/3 tj^ V //
I ka ti . sis mo <

I Katesismo «

I Cotech'ism t

Facsímile Une 16 P. í¿^ ^ K? f^" ^t/' 7» \xz ^
k¡ dis ti a no ka ?

Krlstianoka ^
/4re you ^hristian 2

Facsimile line 17 R. ti^ P^ \^ ^ Ay T, <^ tr¡/ f^ Ú^-T^Cg^^
ki dis ti a nó ak « ta kl na a si «o

KristianoaW i ta kinaasian-

/ om </ir/stian % 6y t/te yrace:

Facsímile Une 18 T tP í^ i^ ^ ^ f
nak ti di 05 «

nak ti Dios •

of 6od. t

\.\\ texto dice O ba: debió escrl. Q v<. bap.

Z. Parece cjue se omitió 4/ «.



70 —
14.—

1 P. ±'r:;:\\i//hi^\^±áiV}^¿rq\'^

3 X^^3V3¿^;c:iV3*yV3Xbo!í:iioVS\o

+ • • 4/

+ + + +

i2 í^íí>Voíí>i^V3V3tcéV3v?ilAv:;>^)lx;v5vS

15 P ¿^V3/^VH¿:3V5?

16 Kx:'ntn:s(S>T^i^thr¡\ ¿^{¡\tn*fi

19 P ¿v;?&o^vHrí:3V5?

20 R.i^tóV3Tx;iK)3^tf 1/
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Paé.l4

Facsimüe lm« \ Z CP ff VT^V ^ ¿át c¡r lA j^ \/ -T. f

Transcrjption kel a ni a t\ k\ dis t» a no ?

And what /s tne chrntiañ i

Facsímile line 2 R. >^ *r^ í^í ^t^Vb-^^hr^í^-^^V;'^
i ti ta o a nía ma tit i ti i su' ?u

Hi tao d mamatit iti ísursu-

/(/í7/7 who beHeves m the teochin^s

Facsimile une 3 ^77 5^ /=í?!^4/>ccV3Y;ií?S: tj^^ ^ V^ K?

lo ti di 03 a i sul su ló mu et li r^a

ro ti Dios a isursyo met ti San

of 6od os taught by thc Holy

Facsímile line 4 "^^ ^9?'^03*^/;
n la ié li si a «

ta Iglesia »

Church »

Facsímile line Í»P. *l^'?'*'^V^ ^^Tí::.*^1^<Aáií^^V^V
a ni a ti tan da an ti V\ ¿is ti a

Ania ti tandaan ti Kristia -

Facsímile Une G ^,

What is the siqn of thz Chr/s -

t
^

?

no ?

tion ?

Facsimile line 7R, ^ ^ 1/3 T^^ «f'^V?//
i ti san ta ku dus »

Iti Santa Krus «

The, Holy Cross n

r'acsirrile line 8 P. >o >-> % t= *^'7^ ^ ^% ^ ^^ W ^ V
n^^a tan da an sa man t» k» dis ti a

N¿3 tandaan sa man tt Kristia-

íVÁy 15 the Cross the sign of thc

FacaimÜeline 9 IJ ^ 5? ^ ^3 .'

no ti ku dus ?

no ti Krus ?

Christ:on ?

Facsímile line 10 R. ^ ^ 5^ >^*^ t^-^% T //
^-' *=^ «^ V*-*^ ^

i su li tan da an na « ta \ ti mu et

I3Ú ti tandaanna 1 ta iti met

The Cro35 '5 the slyn of the c'/ristiom óecause

Focsim.ietmc n T ^>P tV" tp^T; £9 ir ^ ^ '7*^ '^'5- ^
la eng pi man ku dus ti na ta yan ti

laen¿ punan krus t» natayan ti

oar Lord Jesús Christ died ^ „,

Facsmile Ine 12 ^^^Ur^Lf*^^yi¿¿t^ \^ ^T
J)

á: f^ T /J^\aih
a po ta yo a si su ki dis to % ket na » i su ti

Apotayo a Jesukristo » ket ni • isü ti

or7 the Cross «and by it ^ we
Faróimle line 13 U"V*r'77r7^tr'?V^l^ $0^ \y^ %,T >^_

pan^ l?é la ¿i pan*" ta^'^ i I» pan na n^i

pan^lagla^uipantayo iti panan^i -

are remlnded that He
Facsímile Une U (^Vtp'Í^T \S^ C^ 't^ \^ ft

sa la kan na ka da ta yo «

saUkanna kadatayo «

retdeemed ^us ^ »

FacGimile line 15 P. *^ l^ ~f. ^ «^ ? V '

d 5} no ti di os ?

Asino ti Dios ?

What i5 6od ?

Focsimile Ime 16R. 5«V- ^^^ tt: fO *C % ^U- ^7^ A^ "T ^^ *r^
i ti nja ka ba lin a min 3 r,a mal

Iti x^jnakabalin amin a ñamar

-

6od ts the ^Imiahty creator

Facsimile Ime 17 V^e^^^5^*r>^>5;íti:T ^=^ '^//íj^ ^ 4/"
$u vat i -ti' la ngit keff da ¿a n ket a

lan¿it kcn da^á • ket a-

ortd earth n and
Facsímile line 18 ^ %_ ^ \^ ") ^^ ^f^ "Jn K^ t^ ff

on 3 ¿a pu na a

on a ¿apuna 1

cginhinq r

Facsímile line 19P. í^^b<"í['^;¿7l<? ^
t» di 05"^ ?

ti Dios ?

How many Gods are th^rc ?

Facsimile Une 20 R. b^ í-^^ K?» Ty^>;f> ^ T U*» //
me me sa la en¿ u nay*" •

Maymaysa laen^ unay i

Jhere /s bat o/?e 6od.

su wat iti

»^^ hcaven
Ó T ^ t¿c:
Sían"^ ti po

wan ti pO'

has no b

í^ ^ b^í? J

ket ma no

Ket manó

1. "El texto dice T, na; debió cscrí. T, ni.
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2 R. v^X*tn¿::iV3¿.'t,ou¿v?¿3\4¿'/}^

-I- -r ^ •

12 P. Á'c^i/e;^:j^tzñ^i^<hrT,Í'ih

16 P. A;:? ^ tí 3 v^ ^bo V' dr> 3 ?
+

17 R. v^^TH

18 P. wv^^¿i3\^í::,v5ir>óV?VJ^V?t^^^)?
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Transcription

Transíaloo

Facsif^'l* Iine 3

K«t manó a persona© f
Ana fi^f many pe^Sons a>re thti^t ?

^1 *
lo B di oj"* « ma » Kel d» o» • '>•

T«l-!ó fl Dios Ama • Vet Oiot 4í*tt

There are tJ^rec. persona « the foth^r « í/^5 5í>^

facsrm^lí Une <»

facsimila Unt 5

Facsimlle line

líRl di 05 e« pi di tu •%« toM tal

Uet 0(03 Espttitu St«to t Ti\>

lo* de «¿» peí so na» néerrií me we ta ó» la t

lód8 «i»
per$ona u njam i (nayrfwysída l«ftn¿

peraóns. «» A</í » ^e and t^é

>^ ^ V^'i
\fi II

n¿ a ót os I

8 Dios •

aam9 Cod i

6 r i^^B^^^ ^ ^t \« ^^ ^ '^ ^

ket í 3 rü a * ti pe> »o na n^* ku na ?

Ket » ania ti pecsona a <<""» '

fac9im'.\ermc 7 R. Jt^6^T^f>'^(^ff^^y>S X^
ff

a min ti ad da • «'P •

Amin ti edda ^
isip «

ket a sin* t» f^« «e «» "^g^ ^' .o* • ^^

Ket asina ti mayí"á>88 » Dios a Vu»

WhoffJ do we co/f or>e <xr*d t^e satne

?

?

F

t^M ^ rM >r> ^ »^ ^ vr -<^

mu et ta ene a tal lo »

met laenf « ta\-ló a

JO/77 (? three persons,

me fne fea ti ki na di os da •

maymayca ti kina Dios d«

»

Facsímile Itr^e 8 P

Facsímile 1»r>« ^

fas'imils Ime

r3Csinr>lleVine IZ

na ta yo
natayo
God

10 n, 5<^ V3 £=

» au da

lauda

peí 50 nao ta

pcsona t ta

Facsii^ile lina

PaciinÜe lint 13

Fac*i*r>ile line \k R.

/y.it who hove tf*€ '>arpe divfne natur^^

ket a di no fca da ¿i toy tal lo a pa

Ket aftino kadaluiti tal-ló • per-

Which of the thrct dtvtñe p6>rson9

^ \/3 T t^ 1^ ^ 7
I** 50 na ti ti ma o ?

soné ti timmao ?

mu et la cntf ma ka du d rv^a

^acs'mtle tine 15

Facaimife Une 17 R.

. t>

It.

The

pe»

met laeng' maikadua

same second pgrson w^o ^.

\^*P >^ Cíjy^ ^"T i^J/
n|a di 08 d nak «

persona n¿a Dios Anak »

is the Sen of Ood
'

9^

Fao5.m,le hne 16 P. ;<= r f=^^ \& ^ ^ ^ i^ ? •'

I ti da 05 a me ti fna o ?
Iti D^ios Anna timmao ?
M/¿75 í/'tf father me/de mon 7

l^ ^%//
S3 an ir

Saan u

i 4i di 05 «s |)i di tu san to . ti ma o ?
Iti Dios Lspintu Santo timmao ?

^¿75 thc Holy 6ho3t made man T

Faí^.m.le l.ñe 19 R. <^ ^^ tT^ yj:/!^^. r^>r f^ 7 U ^

fafjimiia lint 20

sa an mu et

Saan met (

/V<?¿ €'ther, (

nak ti ti ma o I

Anak ti timivao *

^on wffo ^as made man »

ti la eng di os
«ti laená DÍ05

the

I. El tc«te dicí ci-.di; debió escri. i/3. »»í para q\je se U» Aslno,
pronombre intcrroéativo que significa quien* b "qwicnev "^(jino*.

«s adverbio de lu^ar.que significa *<íb«tíe*.

2 ti t^xto dice ^, daj en v?» de P-' di-

10
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1 p. ^^^^¿^?í?v^s^í?<'3?

•f- ^ T

20 ^iJ:¿^í^¿f>?

R.x;í|^
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Paé.l6

Facsímile Itne 1 P.

Transcription

Translation

Pacsimlle une Z R.

Fscsimüe line 3

Facsimüe line 4

Facsirníle Une 5 P.

Facsímile line 6 R.

Facsímile Une 7

Facsímile line 8

Facsímile line 9

Facsímile line 10 P.

Facsímile line 11

Facsímile line IZ K.

Facsímile line 13

Facsímile une 14 P.

Facóimile line 15

Facsímile line IG R. ?c:

Facsímile line 17

. •£:: r ^T 4/ X f^ /^ h^ f
'^

in an a no na ti ti ma o ?

Inan -anona ti timmao ?

//ow n'(7S //e rr7<7c/e man ?

na n¿a lat ba é' "^ "é^ »^ a 'a fr^id ti

Nan^alat ba^uina n^a inaramid ti

//e Gssumcd thc body wh/ch had áeen formedf^^

es pi di

Espíritu

óy the Holy
%^ tr C^ %r
ta ma di a

ta Waria
Vi

tu ti na san

San*
Ho/y

Facsinniie line 18

Facsímile line 13 P.

Facsimüe line 20

kem nat

nalnemnat

kas ta »

kasta tt

it •

9^ T) u ^ i^ T 3Kr ^ ^ c^l i^
ti éa PO ti ti tu an ti di os
ti éapo t* t'maoan ti Oio9

Ñas thi Son of Ood

san to » t>

Santo "iti tian

6host in thc womb of

bii sen Q

Virgen t

y/n Kfary ^fí

¿j:: í!^ iiy '^ 4^ S^'- éCÍ ^ i^
"Z ^ ^ f" ^

ket a ni a ti bid sen a Vu na ?

Ket anía t» Virgen « kuna ?

^nc/ vvhat /s a Vir^/n c,, ?
e^:^ jA f^ y íiy -H^ i^ ^ in y^ 'hr *y *r ^ i^

4 t» ta O a a van ^et ma a la mié

Iti tao a awan ket maaramid

/ per'Son w/fo has no 6 commttttd
T 5-^ VssK-'Z^'^ >c5A ^ <ó XJ' If

^ >í: ^^
na nga ma i pa pan i li 8 bié • '<et a

na n^a maipapan iti abi^ I ket •«
ony

. f,ff^<^^ <^^ Lust « nof

van ¿et mu et a yat t» i

wan ket met ayat ti

/iad ony desirs to

i ti '

Iti

do

a ni a

Ania

a nak ?

anak ?

made man ?

i su ti ti ma o ti tap no ma pa ta^ i ta

Isú ti timmao h tapno matay • ta

//(? wa5 made man i to die » for

i sa la kan na ta yo »

Isalakannata^o •

our salva t/'on »

a sin de toy di os* a nak"* a ti ma o

Asino deytby Dlo5 Anak a timmBo

Who /s the Son of God w/?o was^ ¿^ T ^- v>f ? //
a ku na ta yo ? t

a . kunatayo ? i

made man ? 9

9- hr x^^ Yic^ir:^ ^tr Kjr y- t^ ^k/ ve Oí

i ti mu et la en^ a po ta yo a si su
Iti met laen^ Apotayo a Jesu-

//€ /s Jesús Chr/^t h/mself, our Lord.
Ü: ¿^ l^ yr ^ Cr^^l^^tr-tr^ix-iyjff^Y; ^ ^
ki dis to a di os a aé pe so ket ta o

kristo a Oíos a , a^payso ket
trae 6od a trua man

•^•Cf- «*^T»»l/^«rSr'35^ ÍXi c::^ y t>f //
mu et a na ngi sa la kan ka da ta yo i

met a nan^i sala kan kadatayo

who redee-med us •

t^ ^ ^^ -^ T, T i^
det in an a nu na ti

Ket inananuna ti

tao

T >-«o t4 V »:
na n¿t sa la ka

nan^isalakan

And how has Christ redetmed
•^ tt: C:^ y- \^ ?
n ka da ta yo ?

kadatayo ?

as ?

I. [I texto dice T.na. debió escri. f. ni. t ti texto diceóqx, bíd; en ver

di G> ^. bil; 3 y 4 El texto dice Ji K. ¿et: debió escri. tir j^. ket.

5. El texto dic« c^-í^.det, debió escn. j¿: rT- ket.
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1 R. x?^r»T<^T^'»'*^OJÍ9>oi>^

10 TTO^?

C3¿: i¿3 V3 II í-» )cí /^ r^ Xí^ i?/ 5 ^ « y( vH

P X;^ t> is? f;?^^ ¿/-Tt^ 3 H
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Trenscription

FacssrftíVa Uf» 3

fac«"!íni\« r««« <»

Fícsifl^ilt ií^» ^ *P-

FacsimiVi liftt < R.

fats'iiMl» Hnt 7

^cflroile lift« 8 P

fáíJimiU Itni 9

facsimile Unt 10

recsimile Une U R.

racsi?T>Hc IÍM \Z

xn* \%\ lo "\oV na ti be ^i n« «¿a p» na

InioltoloVni ti ba^u-na n^a pma-

ííV oí/o^ing /f/5 body to be tor

-

rv?;^ ^ \>f T XX ^ v^ ^>^ ycí-X Y % t^

to to oW "
a pi na pa tay a H Un sa

lotook a pinapata> a illansat

tured. ond died cr^^cified

t i ti ku dus I lo im pal *» t^^ la

iii kru3 • ta impatiina tt

40 i^ r t^ ^<^ //
t» ba «ol* ta yo I

iti basoltayo •

our sins »

ki na di o« na T

ki'na Dio» na T

ba

ba-

*í >ca »*-

|i nat «

gumat

T 9^ ^ *^

na tay t.

Natay tt , -

¿)/í/ /7/5 divn^y d/'é »

ta «n I • 1. \8 er.4 ki r^a ta o n« ti

Saan « ftt >aen¿ kinataona *i

y- -^ n
tay .

tay ••

died »

i di na^ " pa» • "» ^*y ^'

Idi naipaa a '>a*av *'

/í/í€r fy^e (^áíJí/^ o^ otír Lord

4/^ 09 i^ ^ á^dSyrll ^c>r^ Tt^'Tii ««^

na

na-

po ta yO

^potayo

ki dt* 1o«

Jítukpíato •

JesUS Christ *

r X, 'O "^ ^.

a lu va na I

raruana f

^<? ?

Immulo^

din na pa «en ti ka

adin napanan tt ka -

\»A0r0 did ht* S00/

9a di in pi el nos a

sadl Infiero* a

C/)rist 's soul descended into //<?// with

^ ^ -
"- ^ na »n » on da ^i ti

nm inaon da^lti
tadi di

st di Dios » ta inna

A/'s div/n¡ty i' ^¿? f^X-e ¿Atf

ka la iJ va da gi ^ ^''^ ^''^ * m o o «a »

kararua da^uMi Santo» é- incona »

Souls óf the firat Sa'tnts
, «

i di na tay ti a po t« yo a si su k» d»

idi natay ti Apotayo a Jesukris-

Víhen our Lord Jesús Chr/st diad
{/i 'K ti ^ X^^ X ^^ "T. í^ ^ ^ '^/f^ \
s" to I in an 3 no da ti ba |i na ?

to • inan-anoda t» ba^uina ?

« w/?<7¿ become of hís body í

CB d c^ 9 y %^^ftP*r^//
t\ di di os a >n* ka Ü da »

Sidi Dios a » inkalida »

/í tvíy^ buried with his di'vint'ty »

ket dH m> ta" «a '^^ ^^ Í'.'^^ ^

Ket dirr.maéan sad» ba^oina ?

/?/7¿/ w<75 /i'3 óody t:cr>vcriec/ into dust .?

Facsirri'ls line 13

Fec5»mi\e Une 15

faosimile Una 18 R.

Facsimtie lint 17 P

Facsimilt lina 18 R.

Sasn
da

Fscsimile líne 19

facsímile lina gO P

_- o «- c „- «»«

sasn 8 dimrna¿a • ngem na^un^ar V«t

It was rot convertsd into dust t but He ros»

K^ x: - ' tfí ^ X T''^ ^ ^ C?- ^ //
t i ta kat lo na al da o •

)ti katlona nga aldao «1

00 the third day »

i di nal par a na¿ o n^al ta a po

nalpa» a nagungar t» Apo-
00r ¿orJ J^sus Christ's

Idi

After

\ i\ teíto d'ice Y- f.tat. «n íu^ar d« rrlT.tol; Z. El t»«to dict K*.to, en

lu|a r', ta; J. 5 y 7 Él taxto dica K.ta; fro lu^r j>,ti; ^ El Uíto dice

a da-, et< lu^a^ da Ct.di; 6 Pirece qua se omitió í-** n^.
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Transcriptioft

Transbtion

Facsímile linc 3

racsimlle linc ^ R.

Facsímile líne 5

Facsímile line 6

Facsímile líne 7

Facsímil? line 6 ?.

Facsimile line 9

Facsímile líne 10 R.

Facsimile line 11

Facsimile líne 12

Facsimile líne 13 R

Facsimile line 14

Facsimile line 15 JEl.

Facsímile line IS

Facsimile line 17

Facsimile line 18 P.

Facsímile liiie 19

.

Fac8in>ile h'ne 20 R. .>5?

naé ti i

nd¿uian

da^

— 79 —

X— vo ^ l^ l^ £¿r i^ t^ ^/í^'- ^ ^ ^ ^ í^ "í"

ta yo a si 9u k¡ dis to « di ma güs sa di la

Uy¡» a Jesukrlsto i dinr\ma§uí sadi U-
1 did fie ascenJ

>-o ^ «=. ^^ T 'T -^^Jt:; c^ -í^ xr c<f t::; ^ t^
n¿it em no na¿ r ! an pay di toy

n^it em r,o naguiín pay diioy

dir^ctíj f'ntó Aeaven Qt d''d f^e rcmain

'la ba vo ti da t* ?

rabaví tí da|á ?

<?^ earth ?

\/l ^ T Ay c^ b^ ^ x^
S3 an 3 di ma ^"^

Saan a dimma^us

//c d/'d not^ oscend d/reci/y, but /éma/'nad

*\ pad a na ka pat a pal^T sat di to

pay ^ nakapat a par^at ditoy

/"f/- forty days <?/?

6^ 7" '^ <j> ^^ C^ ^// £¿:>?r l4;t^V:yV^l<f/¿
y la ba vo ti da ¿á r ket sa im u H r.a di

rabaw ti da^á « kot sa immuli sadi

earth « ¿7/7(5'' afterward ascfoded
*T >-'^ -^ //

la ngit >•

lan^it- »

//?¿'c> heaven n

tf^ 'K' / V ^ ^ *^

ket um ay to
Ket umayto
/?/7<y »v/// í7¿//- Lord

^t¡/" t<C V- CíO A^ l^ tí t¿: C* t^ >r
a po ta yo a s\ su k¡ dis* to ?

Apotayo a Jesukristo ?

come a^ain on earth ? ^

o en I um ay to no ka n'i ba sa nan
Oen I umayto » no kaníbusanan

.
Yes » Mc^^i ^ill come at the end of the

ti ai- ka vo I ket \ son to ti pa nan^o
ti aldaw « ket isonto ti panan^o-

world • to Judye
i^ ^ T tfrc^ 7h ^ T iz>hy7¡pi ^^'T y^tf 1/

kom na ka da |i ti na bi a^ ken na tay «

komna kadaéuiti nab\aé l<en natay «

t/íe //y/na and the dead . i*

no m^ tay t¡ ta o i ma tay mu et •

No n^atay ti tao « matay met
.When a man d/'es i doe^s his soul
*^ tí? V 77 <^^ -^ .'

ti ka la lu a na ?

ti kararuana T

die o/so ? ^

Ui ^^ ^'4>r 'h^ y-\^ ^ ^ Y ^,<^ (f
'i^ O'3U

sa an a ma tay ti ka \a lu va » ma bi a
Saan a matay ti kararuwa i mabla^

The soul does not d¡e n /t Uves

é la eng a a^ na na yon ket i i ti

laen¿ o agnanayon ket « iti

fore^er and • h is

V*>= ^ ^ r7 r- V>- \f'ff
la eng ba gi t¡ ma tay »

laené baguí ti matay •

t/^e óody a/one that dies »

lyC if c?- f^ ^ (^ n \

pay di ^ toy da ^a

pay ditoy

Jesús Christ
t

ket i ti ka la lu va
Ket iti kararuwa
And^ w.h/ther doet

X> T T f
ytn* na ?

aycnna ?

f^ ^.

ti me sa ka da gi ti

Itl maysa kadaguití

n^ay

ngay

din

adin

the scuf

f^ T X ^ ^^ ^^%
tal- lo a i an
tal-ló

/t yoey to e/ther of the three destinations;

I El texto dice \jf ^, pad; en ve: de »/W*.pay: Z \/'r^U5>r. palsat
parsat, espacio de díei dia». 3. El i«to dice <».ba; en vez de cp.bo.
4.p texto dice^/^'y Q.slkavr, en vez de «/"Trc-- ¿). alda^'
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Pa^siwile (me I

TranscriptJfl»

TransUtfo^

7 íf't'ny;\i¡ \\r\Z 3

Pa'^suT^'l* Vtr* 4

Fícs'mileline 5 P.

racsimítí^fn* I

no ia n^t * no in ^ t'' no i no pud ¿^

no h^^it * no mfierno « no pur^-
f/th^r So heovenn or to he/J » or to parga-

to di o I n¿em « ó» ¿i ti la n^at Ven in pi

torio I nt^m i dsju'iti Isn^it k?n \nf i

-

ío/y I» ¿¿/¿ n hcavcn ond he//

SSL *^ T. ^>^>¿* ^ V^;$?>- V* 7* ít^ Ca -^ '-V

e\ no 1a er.| ti p3^ ta li na a dan a

emo Uen¿ ti pa^taUnaedan a

f/re ¿^tf eterna/ e/es tina tions

^ri^fc*^Ti^<^^9^ tk t<3 //
pa|

,

« i a nan a a^ ' pe ío ^

pagulanan a agpa^so »

of soü/s

Ket

K6t

tt;, "V
ku na

l<Mna

he /I

ni 8 tt

4 nía ti

pi el

inricnos

Pecsimüeline 7 K. l^ '^^ te ^ p ^ i^ p fez f^ f T p 9^ V^^T/

$a p.¿a bb bu e neg » t» u net tt h t^

San¿á»<3bennéf, ttí uré^ ^^ <^^^S^

//<?// /-j ^ /y/cTC'S i/Tider earth

facsímile !tr>e 8 ^"^ íss-K^ >^ >í='^^»^í^ ^«;í<"'^V- \/$ /O ^ vf*»

n¿a i su t« i an a min <\ wb ban^

n^a isu ti ián amin" 1á sctb^^r.^

rvAere o// ///7</ «y paMs ara

facsí'íiik ít^c ^ 9^ ^ 7 f^J/ ^ -TT- 'f í/ i^ ^ ^X^f^ *r/>c>r»
ti to qV^ i ket ni P i SJ mu el la en^

ti tooV I» ket ni I i&ú met Io^p^

Fr,<?frni!f, !'to5 W íf- J-íí^ T* U" ^ jc »s. <*/"r ^ -^^ «fe^^ T T 'A

ti rn
*

pS§ i i a nan a 3^ na na yo

ti ¡npa^utan^n a atn3>^<);/on

^hcrc s/io// stay forever

n* da ¿i ti ma ta^ a «i ba b« sel » 1S ba

daguiti ** matay a aíbabasoí 'ti ba-

^/70Sé who die iñ mortal

facsimdc lir.e 12 í¿í?^4^1?<*&rt^^t(f;/
sol t ma ka pa ta^. »

»ol • makapstay i

«//». • ^
facstmüe r>ne 13 ?. ^h ^ ff^ "f ^ P^ t^ ^ r? yr z^- f ^ ^ T •

ket I a ni a ti pud |a to di o a \u; na ?

Ket I ania ti Pyr^atono a k»na ?

;4«c/ « vv/;c7¿ /i? Purga tory ?

rac3»rT\>ieRne 14 R. ^ x' ^P^ (^ ^ *:i T T} hf^ tz *^ ^^. tX
»" nga kab bu € ne¿* mu «t a na kin

Sanéíkabann«é «^e*. a nekin -

Facsímile line IB >-0 j-r >^ yoT ^frc^']^Vc*zi*rT. \0^^^
n^a to n^em ti in pi el rtos a t eu

n¿«to n^em ti ifierncs a is¿

/fe// wfiare those who
Facsímile rtne 16 9^ ^, % OCT. 'K^Z.C^f^l^f^^^'^C^^^

t» in pa nu lu ^an da |i ti si ^a ¿a da^aí a

ti inpanuluyan da^utti »i^9|raíi3

d/e^^, in úhe state cf grace
Facsimilelire 17 >^ v/« í^i^ ^'^ i::?^^^^.-^^?^^^:. >-o

nga jra tay i ti du sa ti ba sol
^ da n^

nga matay iti dusa t¡ baso! da n¿a

/^¿/¿í /^í7Vtf not compJcte//

Fac^wiie rtrve ,13 /=r c*- V^ t^^ 'T ^ 77 W^ *^ T >:: £^ Y? ^ ¿^
di da pay na tu luy a na i ka lot dt

dida pay natuloy 8 naikaif^t di -

expiated tticir sins
FdísimiW line 19 ^ t>f *f íD ^ i^ ^^ f^ 1/

toy la ba vo ti da ¿a »

toy rabaw ti da^a «

or} earth, sha// go, »

rac?lmiie>»nc 2X)P. ¿¿"t? T. fe^-íf=-»=yr^'?X/'*^t?'^í.^^'^-
ket no ma i lea lo dan i »^ an a no

Ket no maikarodañ » a^an-ano-
Aftv the expiation of their s/'ns, whithcr

\. El texto 6'\<it
í^-"

>lfr ingat; en ver de s>^ vr, n|tt

2. El r^xio dice v^ya: en vez de V' ma

11
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15 t::¿V3¿'á:tvi^¿'^ilá:'p\^¿^/f)í^

16 ¿."fv^^^í!^/^?

18 ir'^V?/iir»6o/pfc9í:^lo;:r:c:po¿'^/p

19 /^tp/7\||
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Facsímile line \

Transcription

Translatíon

Fecstmüc lina Z R.

racsímile tine 3 P.

Facstmile lina 4 R-

facsimile líne S

Fccsimile ilnt 6 P.

facsimiU lin» 7

Vtf ct r>^^
sa di la néit

knértsadi U

^ €> n t

t¡ ba éi ?

ti baiui ?

dan ?

dan ?

ma pan da mu et la eng
Mapanda met laen¿

V/ién they po to fieaven.

Ü: ^ // ^ P ^%,^^ T, ^^^
ket ^ aé an a non to

Ket I a|an-anonto

j4ne/ I v/ñot will becom^ of tha óodies ?

.2/J7 7 >^ X^rr T. ? "^ <^ ^ '^
'sr ? ir? h^

e| u ngal t<» no um ay mang o \u>m

Agungarto no umsy tnan^pkom

(pod wilf return them to /¡fe when our

ti a po ta yo a si su ki dis lo \

ti Apotayo a Jesucristo •

{ord Jesús C/rr/st v/if/ come to Judge us fc

tf^ H II^ T<^ t^^^^'^ í^tiít;»
ket it a ni an to ti i tad ti di es

Ket I anianto ti Ited ti Dios

And » ^hat wi// 6od give
f^^

te a ^ t^ Tíc^^ ^ 9p ^ £^ Ti/i c^ ^T.*
baé lis di

kristiano

no ?

?

ka da ¿i ti

kadaguiti naimba^

tho yood Chrt'stians. ?

r;?^'^T^f-r^^^ ^ y^ Trr r: £^^
nu den nari'* to i dat i ti t° '^ <^' *

Ranudennanto idat '»t¡ .gloria

/ye w/7/ ffi^e thsm the eterno/

x>^í/-yiTT\/f%¡j^¿>%. í^ ^c^/l^Tl "T ¡I
nga a¿ * na na yon i a van ti in ga rva

»

"¿a a^nanayon « -awan ti insana \

» c/yoyment " of heaven

tir ^ff^ "f^ f^ V T ¿¿^ A^ 2*? T ?
det I a ni a ti ¿o lo di a a 'ku na ?

Ket » ania ti ¿loria a kuoa >

And n v^/iat is g/ory ?

\ ti pa' nag ay a yat ti «ia la lu va

lt¡ • panagay-ayat ti karsrowa

/t fs ' the p/éasure of thd sou/

nga a¿ kit ki ta n^a ma ki la noí i ti i

ng(a a^kitkita n|a makiranod iti im>

of seeinp cnd enjoying th^ yood"

b^^a ?p f^ /^ "^^/Z
ma bag t-i di os Jt

bag ti Oíos I

ness of God t
^^^

Facsímile line 14 ?. í?= ^ /"^ tí'^^^í*'^'^»^. '^^ ^ '^

kat I an a nu en nan to da u t» na

Ket I an-anuennanto da^uit» na-

^nd II w/><7í wH/ be dono- with the

C- tí= xa ^ Sp ^ V9 ^^ T. (I tíi^T^ Vi A^^ru
ki \'\^ ti a no n ken sa an a

» ken 53»n a

Face!mi le Une 8 R.

Facsímile line 3

Fa«im¡leline 10 'P.

Facsimile lÍT\ft U R^

Facsímile line 1^

Facsímile line 1?

Facsímile line 15

Facsímile line 16

Fecsimile line 17 R.

Facsimile line 18

Facsímile line 19

Facsímile line 20 P.

kriítiano

X5. %.\k JC
in pi e

infle r-

da kes

dakcs a

Ü5 ti a no ?

kristiano, ?

Chn'stians ?

pa ya nen nan*" to i da sa di

Payanen nanto ida ssdi

Thcy V//7/ 6e sent to //el

I

T ^. ^ 1/ ^ "^ T. /^ f-^ fr f t^ Pí >^ «e^-f? í>

) nos I tap no rn» to to 'ok da n^ «^ "*

no» • tspnó - matotookda t\iJi etn*-

» to suffir fcr

na yon »

nayon ^ »

eyer c^^ »^ ^^ «tr ^ 16 '1^*^ ^ J;^ ^ C4 tiT ?

a no > a . ti san ta '\% \\ si a ?

/.nia ti Santa l^leaVa * ?

V/h<3t re Che /io/y Church ?

I. El t«xto dice ^. di: en vez de tj^ki; ?. l?, di; «n vez de t^.ti: 3,t¿»:^,áet,

«n vez da íJ?V^, bt: '^. Ci.da; en vez de t¿^. ka; 5,=5y^ ima; en vez de-síJaC''^'

6.tf=V -at; en ve? de ¿=v7.ket. 7, 3. u; 9n vei 31. ¿i. 8. f,no: en vez de ^,ni.
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facsímile line 1 R.

Transcription

Translstion

Facsim'.lc line 2 P.

Facsimile Une 3

fscsifrtile line h R.

Facsímile line 5

\ ti da ¿lip a min t» V\ li/' ti a no I

(ti da^up amín ti kristiano h

/5 ¡s the Congregation of ai/ C/>r/3tians «

4/ 'T*'*^ >^ ^V 'r T T,í^% t^ ih t^
a ni a ti pá¿ la la nu dan da ¿i ti

Ania tí pa^raranudaft daáu't»

What f's C/rs ccmmumori of
1/3 T ir \^ f

san tos ?

Santos ?

5<7/'/7 ís ?

da ¿i ti a la mid"^ da n¿a na Im ba¿ i ke

Daguiti aramidda n|? naimba^ , n Kc^

r^c communion of Saints ar« xheir good Jeeds h onJ
ti

t da él ti mu et sak la men to tí ,sa

da^uiti met «akramento ' V 5af\-

¿Áe Socraments of Holy

^5. ?-- >^ *y> ^ oo ^ ff
n ta i* r» %\ a »

ta Iglesia a

Church a

ket II a ni 3 ti pa ma a van i ti ba

Ket I ania ti pamaawan itl ba-

By w/tat micíns i's sin fo^c/-

aol ?

«ol ?

ve/7 ?

facsímile line 9R. ^./7»^ CCi^^y^i£'r^*k:c^yT//S¿:f^

Daguiti pitó a Sakraménto » ket

0y /ncons f of t/)e
tt)^^'*'^'^

Sacra/n^tst an</

Facsímile líne 10 T >^ •f: T 5^/í>tfí^i^^^«¿:rÚ'f'*^^
n3n¿ lo ni ti bay ti» ílno ken pe ni ten

nan^rona ti Bautismo ken pcniten-

spécia/ly tñost of Sapt/'sm ancf pe/ian^
FecsTmite line 11 \h -tr

f/^

racsimiie line 6

facs\ml\« line 7 P.

Facsiwiíe line 8

Facsimile line 12 P.

Facíiimrle line tj

Facsimile line 14 R,

PácsimiU liae 15

Fscsimile line 16 P.

Fíceimile line 17 R.

facsimile line 18

facsímil? line B

Facsímile line 20

vir f^H^/'T'* ^y %^ ^ n*^ 'íp t C^ *^t7!^ífX
ket » a ni a ti ¿on ¿o na da a¿ kon

Ket u ania ti ¿ongona ti a¿kon-
V^hat do \ive gct from Con-

Ve uo T '

pe sal
*"

?

fesar ?

fe^s/on f*

ma >a a van ti ba tol h ket ma i pu ha
• Mapaav,ían ti basol « ket maipu-
We ^et t/fe for^ivncss of our s/ns V ond re

-

W7 i^'^; f^ 'y7 *r (/3 -^ ix> c^ y- 3 ^^ fi
n¿ " man ti ¿a la si 8 ka da la on si

lang met ti ¿rasia kadat^on \

^
^ ^«7//7 the grace wc ^ave lo'st »

det n d ni a ti ¿a 'a S' a a ^^ ''»•='
"^

Ket II ania ti ¿rasia a kuna ?

//?</ »• what ts ^race ?

S8 n^a ka na gan « ma ka la »n¿ i ti ka
San¿ak8na|an a makalaing iti ka-

^ ^roce /s a t/iinp w/>ich parífies our so-

«p ^ c> • ^-^ lC'>;r* «V^ «^ f~ ^ »-^ 2:i ?V^ tíT^T
la lu va nga pang a yo tan"^ ti di O-'T ka da
raruwa nga panga^atan ti Dios kada-
u/s and make us oyr^a^/e tq Ood ^^»

h^ Uí> ff S¿r y^ ^ i^ t^^ P:p 1^ W &5 .Jfc. V ^ J
ta >o b ket • su mu et ti pa ka i jn naít

tayo K ket isú met ti palolpanan

fP^ . ' ^^^ 4/ frteans of it w* ^o
\^ i^ V* >^^ 1t //
«u di la n^it w

sadi lan^it '
'»

to /nesryc^n *

y *f; I!; en ve2 de t: la. ?. '^. ni; en vei de 'T.na. 3. Ci i^, ba^, tn vez di C^ U^baj
A ti, da; en vez de '*^,t¡. 5. l/fya; en vez de t^p3-6.«-^>;«. han|: en vez de
T^«,l3n§,7 tiv.det; en vez de :í=^v;.ket.8 Z/'.ya; en vez de ix-ps,

3 \/3,sui^en vea d« v3. sa



— 86 —

1 Pjí/]F>¿^^á>V5Vñtir)^;piiV-> OT^

' * + +• •

t- • +
<(. +

+

+ + +• • ' + ij.
•

* + • + +

18 bofcoV^V->to¿V?to II
•••

• +

20 V} ¿^^o ?
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Pag. 22

facsimüc line i P.

Transcription

Trsnsiation

facsímile lina Z

Fdcsimila line 3

Fócsimifc line (^ ^.

facsímile Une 5 R, >cr

Facsimile une S

Facsímile lino 7

Facsimr^e line 8

Facsímile line 9

7: ^i? 6>/^^¿^^f//t- Oí^*
no aé mi sa ti pad le i ta ba \i Va
No aémi33 ti Padre o ta balik-
Vihcn a priest soys mass » and pronou/i'

sen na de di na p|i na n|a sa o a In aung
scnna deydi nan^ma n|a sao a insung-
CCS the sacred words tou^ht

sun¿ ti a po la >o 3 si su Vi dis to « a ni

5un¿ ti Apotayo a Jesucristo I /^n¡a

6y our Lord Jesús Chr/'st w What

ad dat i ti 05 ti as en ?

eddat iti Ostia^en ?

thers in the, Most ?

mu et la en^ ba gi ti a po ta yo
net laen¿ baguí ti Apotayo

very bodv of our Lord
«4/ i<3 \{í tír /=: t^ frr ^V^lW^^^'inijCi/^ff
a si su Vi dis to 3 di 03 a a¿ pe so it

8 Jesucristo a Dios a agpayso ?

Jesús Chn'st , true God i'

í¿i %^ y^ 3 tr *5r f^// V^ íací^ \i-t^/?2 ^'^t'
ket ta o mu et « ta i sú p¡ man ti na^

ket tac mct n ta isii piman t< na¿-

<ír/7¿/ í/-<ye /77¿7/7 « />?í<? wh/'ch the svistonce
O ir T T^ í^ cpi ic T í^ T oc c¿> pi- ;l^^
ba li nan de di ki na ti na pay ti os ti

balinan deydi Vinatinapay ti Osti-

of the brccd wos chanoed
kr ^ //

t"

it.

The.

FacBimHe Une 10 P.

raosimile line U

Facsimile line 12

Facsimila line 13

Facsímile lina ^k

Fac&imile Ime 15 R.

Facsímile line 16

Facsímile lina 17

Facsímile line 18

Facsimile line 19 P.

Facsímile lin« 20

ket*" I no nag ba Wrt a ba ^i ti % po

Ket I no na^balin a ba^y» ti Apo«
And í '/ t/ie substance of ihe oread was

V-. u^o^t^ L^ l/S i¿z í^ (^ ^ t¿: á^ til T *^ f "UC

ta yo a si su Vi dis to de di ki na ti na pa

tayo a JesuVristo deydi Vinatinapay

changed into the body of our ¿ord

y ti os ti as a ku nan-> « di man mu
ti Ostias a kunam « di man met

Jesús Chn'st, as you soy , H ware the

et na¿ bal ba li vo ti Vi ta na i Ven %

na¿ba\baViw ti Vi tana I Ven

co/or » and

>T> *% T/f tí: T^ ^ T "h^^T >^ ^ T \< \f
*

n¿ut na I Ven na nam na n¿a ti na pay 9

art^ut na I» ken nanamna n^a tinapay ?

odor n and taste of the bread not chancad. ?

an ta na Vas Vas da a vo u nay a a
Saan, ta naVasVasdaaw unay a ara-
^o, t2j it is o marve/ous thin^ which 6od

f t>» c^ r^ ¿¿^l^^'T^jsi^^y-bcx^V»-*^
la yid t» di 05* a na i ta li mu eng Va

mid ti Olea ' a naitalimen^ Va-

has do/fe and wh/ch ís ócyor?d our co/r>'

da ta yo * ket ni « an non^ la ene ti pa

datayo % Vet ni » annong laen^ ti pam»

prehensión t but bewtfre ^ ¡i /'s o duty of faith

m ma ti • ta yo de toy »

matitayo deytoy «

to be/f'eve it »

ket a ni a ti ad dat i ti Va li

Ket ama ti addat fti Kali»

And Y*hat 'S there in the Cha'

2ay

//ce

I. Parece que se omitió W. sa. 2. l/*í?,yid; en vez de tí^tj^.mid.
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r„¿.Z3

r„c'o.r,:re i>.e 1 R. -r >-:. hr ^ ^s *f >^>r^ ^- y *- ^ V<' f- í-:"*

Trarifcr.píicn » li r-.-j tt \a c^¿ orj !r. ti a po tr- ye

77/ c Kcry é/ccc cf our Lord
fócsifriie Une 2 «4:/ V'5 u? ¡¿r /¿ t3 '--r ^vV P^ 7 lí •*'' *^ Ip "^< ^'^

z si Su h' ¿i
a*

to a di tz a s¿ p3 lo

9 JesuV.risto a Ü-cs a í^f<i^c3

F«tsir:i;ie Itnft 3 ¿: f- ?--

7

^'Z ?::^5x/ í" ^ l<^ í:f^5^ í?" *r;=:-->r'

ket l2 o r-u tt í t? i SJ mu et ts en¿

ket tso rr.et f ta if.j net l3€»-.4

<7/7í!' tr(,\: rrflr> r /'-«íí? k-A-'o^ tht

facsi;r,iie Iirve4- >^^'r,^<C>r-'r'7:.¿:¿/:^SK'7^C^r-^/¿.i^
ti ri¿ fca li rip.n de di ki na a Isk d? (i*

sutst^ncs cf ^ the vt'ine v^cs

facsímile lin« 5 ^t^ T" tp fc:. C^ f/

s laK ^ i di «

arak idi s

chongcd n

Fecs'.mlle \,ne 6 P. ^ T ^y y-- ^ *r tí^ C^ Z ^ tt ir C^ f^
a ni a ti a la rni cen ti k¡ lis t*

Aa';a ti arimiden ti kristia-

iV/ist must the Christian do

rw&irr.lle ».ne 7 ¿B^ ^^ y- ^ T, 'h^Jc^^^T'^'^^T^
a r.3 Xz-y no tr.a 1 ka U s ma pan

rr> tspno msiVari a mspan

í<7 merii
?a<s'»rr,ilc line 8 V >^' ^;r .^

1<1 r.git' ?

FacsiT^!- tine 9 R. tC í-^ ííti '?^_ -íi^ "Z^^ ^ 5.-_ 1<Í ^ M *V: ?" *^
p3 *! er, a rr'in t'« i k<'« su le tí s-a

Pctien arnin ti tsiTSuro ti Sar>-

/r'í n~ust ¿c/ieve o// t/tC tt^chin^s of the Holy

FaciífT.iíe lir.c 10 ^ <^ *^ OJ? '^ t'/ ^1/ ^'- ^7- ^i^ "ÜT ^ ^^ V5r
n" ti i¿ 11 í-i a B küt s--n¿ pu ten rruj e

t? !¿!c-s!3 fc Vít sv-.¿pulen r.et

ía-!.Tj!e l¡r>e 11 í:;r ^ -«^ ^^ ¿^ ^- v "^^^ í ^ ^. ^. 7^ ^
I a a !a mi den a rr-lri' tt bi !in li

a arsmiden amin ti biÜn t*

c// the comer>o/7i/.n->er,&s of

rat^rr.úí une 12 /=^ ^ l^ // ^t/'^t ^'^ ^^ ^ Ü
dj es s 3 fr«kn' si sus. «

¿Tf^ » Ár.-.tn Jesús •
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Documento "A'
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^ ^v*j ^' .^^ . , ^,^.-»f

^r^ ixr i^ ¿;. ^v J
7 -3; //

r-' £

'' -*' 'í^- •?? -^^

/j» j .

" ^' '^' ''z'' ^' /^' ^y -T ..'^ .• ^,. .

^'T'

rt^

-^ '^' ..

"^'* 4r _f-"^ /A

f^ // ^. -,

)r .^. ^^v^^ . ^^-^ ^

/A 7^ >^ /y p,^ ^¿::^

?>* ^c
-r;
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Documento "a'

r..>:..-^iír lif^a I [i ¿^ ^// ^ ^ Cf/' ^ ^ nr »^ ^ ^ ir* ¿^- -t:::/ T ^ ¿^ /f
Tí a.-»^-i,rlíoo «a ta ya 3 na to du R sa i Vz la bi li ma a ¿a li na bu va I

T- .5->;'-> ^* Iv^'in 8 ri3n¿ Tunjo Ü ?j »!<3 í^bi^v^ Hi-nsn^ ¿rávv 8 x^.-^^^ buwanH
/:t tH tcwn% cf Te-,Jo I. <?J7 e'f^ f;ñ'í:::nth a'osf I cf the rw.'tth'^

Tjcci'-.ííe i>^ 2 ^^ w- «^' ¿?// V^ Í-- // K V" <* i^''-^// T c>- tr t^ S/r >^ *r^
ra f -> bi do ü ca ta o « sa li bs a ni tt ra ¿3 3 ta o 5 a \a

«^4 Fol>r«ro I S3 taon^li i:iar>,| libut anlnr^ .! r:3 raan* tson ti at U-
cf fzbrucry % if) the ycan\ One thcusjnj j!^ s h une'red %

Facslmü» ll^e 3 ^' V ^^~'''> ?^ /// 2^ ^ Ú t^. l^// :>=- *r- <.^ ^/r ¿^ l^ l^// t^

bi to ¡O, » ta o \í a Vo si do y3 J K3 ta li na» ba yl ya 8 ma
b¡n¿ tct!or,¿ Q taoa 8 Ako si Dcña í Catalina a Bayiva \ m-i-

t'urt^^n I fl /, ¿)(;.-=^í7 I Cntaluij % Dcjyiya ^ j pr'.i-

¿i no O i sa tu dü n a ko ma lu pa 11 ma n¿a ka ba ha ¿i ko II sa

g'.TQO a sa TunJo 3 ako'y n-.ay '-p^'^o ' nv:i,i¿a k^b^hagu'i ko n sa

cz/x?/ womcnl ¡n Tondo 3 ow/? ^ /c?,'?/ 9 //7 cr'.7?/T)-.\7^ v^i'íh %

ka pa ti ko ii a ke do ya \ si si ya a i ci p.a bi li Uo « i

kspatid ko I na si Donan Ceciiia 8 ipin5¿birt Ko a i

my 3¡ster i Dcña 8 Cecilia 9 / AíTIct ^j/í/ it

F'.csimila liria 6 cr^ t^ ¿5^ t:^ V/ ^ L'>r ;;=/ c^ c>> ¿¿ *r// /^ L> ^r L/ <^; y
ka do 3 da \\ W ka pi i !! ta %y di la n na pi to po vo n

kay Don Andrés U Kspiit O t3j^,a Ollsw ü nan^ piton^ pocn¿ n

Fscsimüe jine 7 V< y fC^/ ¿^ ;?7 r ^ -^ v^^ -7-* 7 ^T ¿^ :j^/ ¿^^ 7// ¿>'

sa la pl I a |,3 na ka ha ti 11 ri o tu bi ¿a a ya o u á

sy'api B an¿ é^J^^i^'g k^hati H niyor.^ tub:<^an» « yaon t ¿-.'^

haif-psso5(or 35 pesos) ora holf S £»/" í,^í7¿ irr,yat'e 'and n £>,:,,"

fscxirr.ili ll.^e 8 y- '

l^ í^ t^// <^* t=. -ir t:, ^ // ^^ ;::=^/ ^ ^ ;^- fr -y^- Xr
ti pa na ni a ni do a da \\ B pi i ii a ko i to lu pa

tiia'a namin í ni Don Andrés I PÜt H ay k-jr,¿ ¡toi¿ li^'.'^n^

stipulciion I w/¿^ ¿'¿^/v Andrés » /=/V5 B /s f/-^í íAít^/j^ f/;-? j-v:¿' ¿/.'r¿/

fac-milc lina 9 7^ ^ // V^ =^ ? V<// tU \^. -^^ '^ ¿? ^ l'^/ í^ ^? Í-'

i to I» rr-.a ka u sa a a si ya rra ba ba ya'.l si do ya

ito'y I ma^krvssp'.r.l ay siyan¿ na^babiyad 1 t:i DcTa

I .5^ dh'oated B í/^^ c^/7<?pí'?o \^í:¡ b^ :¡ífroycd !^/ ¿.•..•.',7

Faccirr.;:» lina 10 ^ 1-^ V" ^%^ ^ «^-^ ^^'Z ^ "^^ '^'^ ^-'^ ^^ ''^ ^^ '^^ '^': i-^

ka ta li na '< ba yl ya 3 a Kd cü ya a a ca i» pt pi to

Cütsüna 5 Bayija o at ^^•.^í^ diván 'I sn^ caupin¿ p'ton¿

Cotcüna « ¿Píy-:;--^ i í?.':^?' thc.i tr.z scvsnty /^aff-pcc^^

Facsirrálo llns P. tf c) / j'í ¿^^/Z ;^ ^C V^- > 'rf/ :iC: c:} /^ £r, =.;- ¿i" .t¿; ,¡y

p'-) vó 8 si ya s i J3 S3 u li i ka do a c'a U
f»;

i ü

Pí;o'.. a sivgn^a \^^z^^}\\ SI kay D:o Arsdre:) Fil^ a

f--sirr.'!íí Hoü B iT l^ S// c^ t^ ¿^ ^ :? f,-/;:^:
/^^ ^^^ ^- v- -/- ':^**

a ya o ^^ 'íú pa 4 rna u u v; 3 !.-) c; ya V-i L^
_

ü nj

s': 'v::cn¿ ¡i íu-'Dy « n^úuuv.i n ;::y - •''! C^t:5:y-3

FacsiíT.ileline 13 ¿? 2/*''%^,/-/- ^z 'T ^ ^^ '^// '"" i-^ ¿^'* :^-^v./ ^' '^--''¿.r -í^

«-ba y> ya ü na ga na ka ha ti I na tu bi ¿a í r.a i pi ra

Bayiya" ii na é''*'"''^'"''É> kaha^i í r^ tubi-^an « nn iv'''''^*o"

fíayiya 3 íV/Í>/í:/? /j ons-hcflf of thea irri^^acls^ Icr.d } ^hirh ^-.c-s

FaCoinVile (in« U ^" 'r^ i^/ 2^--^ 2^ :^- 5-r •?<- ?// ¿-'''^ K Vi í^' 2^^ í^' 'ir? ^y

bi i» ko a a pa ka to to o a a sa si na r,i ni to II

biü ko » At pc-¿k5tc''.oo i ay saksi r.cmin niton¿ «

5í>/ií' by rns.X Ar.d es thi's h truc B c-jr witnessr-^.T to this

facíir.ile Hne 15 '/^ -^^ <r^ l<^// ^ 2^^ ^ -T-^ V^/^rjí: K/ K ¿^-^ l^ // ^'^ ^
a fTM ti p3 \ si do 3 yi ti u ka sa W si ¿o ya ri rr.a di

en-;r.¿ t'psr.cnft si Ocn Amustio » Caca ^ si üoñ.a a Wari-

c¿'/-;cVt:r> !i (í^rc'J Don Aoosiin \ Casa \ Dcña B .'>far¡a

Facs.imile line IS V // 7^7 h^ ;^ ^ ^^ 2=^'^ 1-1 c)// -í>- ;:e- í^> 2^" »^' // ^ >^
ya 3 gi tu 1 na n'.a a sa va i| a ko na pi ma \ r3 n^^a

Guftui na nay asawa . » Akoy pum.rma » n3n'¿ nf^a-

Caitu I who 15

Facsimüe line 17
la ko U S3 po na r

bn ko I
' sampüá nan^

of mine"^ //kev^ise th>;

Facslnite line 18 VC 1 2:^ *r-
/^

pa u da ta S

Paudata I

Poudata . •

mcrrii
K

a

// ¿^
/

.a n^a sa si

saksi •

H

a

a

A'

SU n-.u

Sunuii at S Luia

<>v¡tnessC5 ds>. u / t^z-i/ié: 1 Ljis

¿^ l^? >^¿=^ V-» tp, i^// :?=: '¿r sp \< 'i^ ^-o.'"^
T^ H^ ^ ^ «^-7* ¿^ L> v-// *r ¿3 ¿r K%^

Do ya Ma di ya

6i tu i

Dorrj Afar/d Ouitui.

Oo yaH Ka A ko su nu
ta li na ba yi la S Lu vi Pa

ya 8 u da ta.

De. ¡a Catalina Bayiya. Luis Fcudata.

D. A ^é"
Ka S3.

¿fon Agustín Casa.

I. y\ sa; es una libera transformación ííz "^ ^ V3.sa; usadas en el docu mentó "B y en Belarm! no* respectiva-

mente. 2. •V> .a; es una transformación de t^ ó T^,cOmo puede verse en algunas firmas.3. En este documento se

ve que se usa a veces (»).en lu¿ar de un punto(-) 4.>^,n¿a; es la misma letra >-^,n¿a, usada en'Beiarmino*

S.Salapi tiene aquí el sentido de moneda equívatcnte a cuatro reales. 6.V,ya; es la misma letra Vf ya; usada

en "Belsrmino* 7. V*. »; ^s una modificación de-c^ o "^¡^^ que también se ve en algunas de las firmas que aqui

se publican. 8. La firma de D. Agustín Casa es un verdadero monograma, donde están en|a2adas las t? Vy TI,

D AjG.
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I)oí;umento'*B"

Facsímile tine 1 ^l^Ó^^(^/^*^n^t::.Í/^)/j í^^ ^^^ ^ ^ f
Transcnption « u la bi la I», bo « a n, na da a ta o í m, ka \¿ T ma U O
Trenslation ^^ '^la't biiang libo i amm na raan taon \ may ¡kat\on¿ liman4 Uon

As reekoned, in t/teyear one thousoncfx Sfjc hunc^red >i fiftcen
Facsímile Ime Z V\ 7^ -j: K^ ^ ir ^=: // T O ó T t^ \A Ó// ir x. Vi Vr \^ IT

sa
'

ka pa na a da n na bu va na di si bi \ a ko s> áu ya ma
sa ikaapat na araw u nan| buwan nan^ Diciembre 8 Ako si Doña Ma-

Facsímil* i.ne 32^ -^
//

i/f r // ^^^?//t=:c^i^^ U*^Vr> t=^ // P^ ^
di ya «1 5. \a n ma ¿i no on di to sa ba ya na tu óu » a ko na

'"'^
* ?''^ " n^aéi^oo « d'to sa bayan nan¿ Tundo I ako na¿-

_ ., ,. y*- . " *^ «<7/7r-/^¿:/>¿y/ >v¿?/77í7/7ií ñere in th9 town of Tondo i havc
Facsímil* l.ne ^^ *r ^í^ *r'^/'=^ ^ 1^ ^tzW^//*7r?7//^^Wtr^¿^f

O"
'' "^a lu pa « ki do ya pa da s« ka « lu ¿a i na i sa pa bo vi sa

bih nang lupa H kay Doña Francisca i Lu^a \ na isané pabuwisan
¡ofjd a ^j^ ,/an<sf\i fit-x^ Doña Francisca u ¿uga n for

Facsimila lina 5l^'rt;r Tl:Í^'^^y-7n//tr=r^r7//Uft^'Cr<y^f^T7/Í^t::VC
*3 ia P' na di ha la ¿a u a ka ha ¿a i sa da pi ti mu ¿an si do pe

salap» na may halará u Ang kahan^^a í sa dapit T\mut l\ s\ Oon Pe-
money va/oe Y/tth interest. " Tñe adjacent land-owncr (is) on the South Don

Facsímile line 6 ¿^ // l/f cj^ ^ ^ // ¿/^ ^ ^ ;^^ ^y I/f te U^ -^ «^ j^// í^^ ^ 7?// ]A
<io « sa lu ki la u a ka ha é» «» sa da pi hi la é^ u a Va ha ¿a n sa
dro O Saíukila i an^ kahan¿4a i sa dapit Hilaba h an¿ kahan^^a i sa
Pedros SaJukila Cf^jthc /and-o^ner.t on the North n thc odjaccnt /and-owner%

Facsímile line 1 t^ X>c •^ ^ 'Jn 2^A^¿r^V-»^¿¿u*//r? 7:::/J Z^ Or ¿> *r'
<ía pi Hi la ^3 a si do ya ma di ya u ^a da n a pa bi U
dapit Hilaba ey si Doña Maria t Cada u An^ pa^bilí

on the North /s Doña Afaria il 6ada ii The punchase ,mad9
Facsímile line ^ T t:^ l^ \^ C?- Of ryr// *^^//^ C:^ \^ -^ t~: ly^ Vf y^// -^^

ni do ya pa da si ka II lu g,a u ki do ya ma di ya si la « mi ka
ni Doña Francisca ii Uu^a n kay Doña Maria Sila \ ay tat-
óy Doña Francisco n ¿u^a ii from Doña Maria Silo « fs for three

Facsímile Ime 9 *?r ¿^ 2^// r~ t^ liC <^ ff t/Í *t^ 1^}} -¿/^ oc á y- ^ ^rC?:^7
'o da a I li ma po vo n sa la *pi il a pa bi li na tu bi ^a
long daa't O limang puon¿ il salapi i an^ pa^bili nan^ tubi^an

. hundred i fifty v^ ha/f-pesador i75pesos) the purchase of the irr/'aab/e /and
Facs.m.le line lOZ^X^- ^ '^ <? // U? T- C^ // ^ 2=r \y^ br t^ t^^// yr Tt (/y ?i T. 7

a pa na po vo u sa la pi \ ni do ya pa da si ka n lu ¿a \i ma ¿i no o
apat na poon¿ « salapi \ ni Doña Francisca \ Luga ii ma^inoo •

'^^ fofty II ha/f-peso/or^O/oesosJ i was made óy Doña Franciscas ¿uaa^ o principa/ wo^
Facsímile line UM O \/» ^ ^T//!^? Vt'I^Vt-^? r)// \/í K9 \r 7=:^// ¿r :tz ^ ?i//Cf

sa ba ya na di la I ya o lu pa tu bi ¿a « sa su ma da « a ka ha ¿au si ^

sa bayan nan^ Dilao u yaon lupan¿ tubigan il sa Sumada I an| kahanélalsi
n7an in tlie town of Di/oo^ Of that irnyab/e /and w in Sumada n the adjacent owner w(is)

Facsímile line V^'tP: i/» "^t^ t^ L^// ^ tp^ // tÍ^ ^ ^pf- V// =^ "¿^ ^^ t^ —)^ ^ 'r ^
do ya ma di ya n ¿a da n a na mu la ii ka a ma da ha H sa lí bi

Doña Maria « Gada n a nagmula n kay Amadaha ti sa libia

Doña Maria 4 Oada ii wh/ch carne from \ Amadaja' * on the terminal

Facsímile Ime 13 -/» l^ 9^ Zi^// i^ \^ fí-¿2?^-7//2^«— ^ *in// T ^rf^^Ó ?7// ^ l^ '7^

na su ma da « mu ti tu bi ga « a ha la ga « ni to to bi ¿a « a pa na
nan¿ Sumada u munting tubigan u An¿ halaba O niton^ tubi^an « apat na

of Sumada wosma// irriyad/e /and \\ The price n of this irriqab/e /and^(is) for-

Facsimile Ime \k X^ c^/f XA Y* "^/Z ^ ^^ ^ trí^^?// 'T»' fcc- ¿¿f *r ^ // '^ l^ t^
po vo « sa la pí 8 a pa ka toto o il ni to su la ko ii na pi ma
puon^ /» salapi . h Sa pa¿katotoo ii niton¿ suiat ko ii pumirma
ty n holf-pesos(orPOpesos) And as this ^rit\ng of mine is tru-3, / sign

Faeslmlle Une 15 T¡/^ ::2r^ ¿^ M lyJ »^ ^^.->¿=:^V^¿<« ^ T? ^ '^ ^//^ T^'^ t"* ^T 1"

a ko R a sa si hu ma ha da ll si do a ¿u tí ka sa i\ ko \a pa ta lu na

ako u Ang saksíng humahanda 8 si Don Agustín Casa u ko^as pata'.vnBn

y The ready w/tnesses ("are) \\ Don Agustin Casa W the only one certifyin^

Facsímile line 16 t¡^ <r^ l¿» 7= ^ TClff ^ ¿/f l^ V^ X^. lyg CP;- \y* >^ 2:¿ l^ ¿^ V
ya ta ya si do ya ma di ya si la

Tayasi Doña María Sila

Tayasi Doña Aiaria Si/a.

do ma te yo pa sa bo n^a »

Don Afoteo Pasabon^on i (|2)

^ ^ "^ ir II '-^ 69—
do a ¿u ti R ka sa

Don Agustin « Casa

1ma te

Mateo

Mateo

yo do mi go ii

Dominio H

• Domingo n

lu 6.

Lucia

lucia

rfacsimile Ime 17

do a to yo n

Don Antonio o

Facsímile Ime 18

ba na a

Banaay

I Uf. sa. es (a misma letra \/5. sa. asada en el "Belarmmo". con una libera diferencia en la temlnac'ion del brazo derecho de
lajetra. 2. Los ráseos de las letras "^.Vif (a) usadas ac|ui, difieren poco de la V,Wi usada en el "Bclarmino".

3. Mayikatlon^ lima quiere decir tercer cinco o tres veces cinco, ó sean quince. A-, \A T V. sabpl; tiene aquí el sen-
tido de moneda. 5. X^táv, en lu¿ar de v^, mi. 6. Parece que el escribiente incurrió en una repetición. 7,,VI *r VC
salapi, tiene el sentido de moneda de cuatro reales (hoy medio peso).8.ja. K^,to to; es una forma de rcdupii-
cacion. en lu¿ar de yr yr, toto. 10. ':^ T", kolá^ significa solo, que no tiene par. ll.y 12. Estos nombres no
se mencionan en el documento.

13





— 99 —

C
Don Carlos ka/ctw

c c^^rxrco'

¿f- /l^ustm W/Mas, ^'^<^<' '((P

Dona Ana Atuyctw&n,

D. Juan Man^i/et

<^^J^^ir^^.

ir
üof> A^i/stm C€f9<t,

¡)cf9o Mor/a Quinto.

ConJuan Tbsos.

Don Alonso Man!hit. Don A^u^tin Haefahat

^tJ^

-^íA
y^. ar

Üi

¿). Alonso Man/Mis,

f ) /tonj ^hcr/tura //sufat//(^) hi D. Domingo

AlayvaA/n^ Don Aaust'm KadasoI

.

Los ft'rmas precoc/entes so encuentran en fas paginas
f3B, l€2, f63, ?3Sy 236 c/e/ //¿ro O. Ton^. JJ. Cax.2€^ letra

y, efe 109 <frchivos cfo /a i/nfV9r^/</acf </s Sfc Tomas.
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las r/rmas siguientes se encuentran en e/ /ibro C. Tom II Cox. 26,

^etro y, <^ue se conser>^a en /a Sfh/ioteca Afoc/onaf, en /as paqinas
/na^/coe/os en cac^a caso, cfesde /Sy. 7 hasta Pcyq C^

p»e. 7
Vütao

^^^^'^;^f k^^^m;/ ^2f^^cv^

DoñoA^ar.a Banay, Francisco Go/ap. Don Lu.s 5o^aan^

Don /barcos Bac/a , Antonio Manyapao, Pedro A ^ayan

C^ t/zn/-®^

t ÍT^//^

PB6. \3

Coarrje D<yrnian

Cosme D(^rriian

Domingo Doilo

VUEtlO
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7=^ o- ;r/f»
yf^

í^í^^'^^r' j?^"t^^'^^'^^^''

Pfl6. 2i*

Vuelvo

Ocn Gerónimo L/ma^ap/'t Don P¿:fscu¿7/ /<a////o, D<^n Francisco Rosa,

Don Anc/rés óuifen , Don Juan Tan^ui , Don Franc/sco /nd/a/7^.

Don Marcos Bac/o, Don A^ustm Bawan,

Don A/onso Payh.
Don Pec^ro h<fagfisa,

2.

^^C^^X^^4c^^

PA6. Z%
VUEltO

¿?¿?/7 Gerónimo Dimayapi

Ma^c/c7/ena Osopan, Ben/to Alefya.

y^:̂ no ti. /
A^.

Pfl6.4m/UEi.TO

¿í^<?/7 /^///7<s Sauseda, Cr/stoba/ Botan^/1, D. Mateo Inc/iany

Don Pedro Ka^op/s, Don Esteban Kopasos

^
^^ c¿¿Ud/Y

Don Domingo Sun^cr^ Doña Ana 6afin^/n^

Don Miguel D/pcryu^a, Don Agustín Uap/'t,

Don 6eron¡/no Dimo^opf,

Donjuán Go^o/,



VüttTO

Q^y^S^

'^Át^^-^'Z^'e^y^

PR6. 6<f Vtítuyo

"^on Antonio /nd/ong



— 103 —
ALFABETO TOMADO

DEL BELARMINO

a o — i o — u

ba be — "bi bo - bu b fe ke — Iri

^ ^ t:: tó
fes — fax k da de — di

^ ^31 Jl 31 31
do - du d |a ^e - éi éo — é^ I"

»éa n§e ~ ngi n|o — n^u n^ la le — li

lo ~ lu 1 ma me — mi mo — mu m

na ne — ni no — nu n pa pe — pi

VP l/Q c>o (Jo OO c^
po ~ pu p ha he — hi lio — hu h

\3 \3 \3 \5 r^ 7^
63 se — 5i so — su s ta te — ti

to — ta t va ve — vi vo — vu v

ya 76 — yi yo — yu y

T"
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C

o

oo

•fe
o

o

d

C3

Al \}¡%

V: ^'^^

(O

tí)

c

o

cd
-00

V; Q <^

P Si -^l ^

^9^^
'^^^;"^
6^ ^ ^ 6-;

^H^
"^1 H V; V-;

^ Si ^ s

O: tíPÍ:

)j>i j4 ^

jí H H ^
*^

I I I I

G Q G Q

o>

o

<

' fQ 01 f^ ^
1^ il i i

51

^^c4

^

2.

ra

S^:

^
S^

€i

Si

^
s

^
iü.

^
O
in

SI

^
OO <S- CT) CD

:í:^-^ ^4- o cz> — _
^'^^ LO í-o UD u:> co

2 cvj

•-' QJ

J2

o
c c
o 'C

Q- O >

L-
13
4->

C
>
c

00

N
<D
CU
O

^ Ni
•"C:

^ "V. -«o

^ S -^ - n^ ^ ^ ^X,
-^ "• cT

Qlv^ ^

1^

V -. ^ Q ^

^ ^ O ^ '^

V Pv «v ^ ^

S ^ ^ 1^ o ^

^ tJ ^ § ^
^ 1^ «^ ^

.

C

«o "o ^

.«^
~^ tí" . ^ ^ ^.^!^.^^

^^ -^

.f?

M >•

^ <^ ^ V. «í

'^ ^ ^ ':j

<ü <0

? "^^
^ ^ ^ ^ ^^

=5= ^

^ ^ ^

•^;

.^ V^

L^lll

14
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Cuadro Paleo^ráfico Nü. 2

BisAYA Tosa BüGUI A&OCA GOQNEO Java Í!;)U1VAICMT£

\tvc oo -VN M .; /5^... ....A

..-.j¿a... ..i$?> ....^... ....D..... crx-. ....li

v^ v -^ ^ . ^V.^ l3
.. .,2.D..., ...C ...D.....

.,..\A/V... ....C-.

r

.4*...- .-Q:v.. ..í!-I..-.

..A ....tr:>...,. ...^..- ...<^.... ..mo.... .x\... ...G...-.

- C^... /y^ -.«>...

...en.......-•X... -,-^*?.-.

5^ /O» j yV' .
íAf ...L

......w.-.. -.-..o<:,_ ....Ví...- ...X_
5

...tí— ..J-I.-..

_...T.... .-•--tf^a.. .../V— ..-!-.— ..im.. ...X^... ...?í....

...y:^... .....<... - . . •^ -«• ...j:.... -.r¿D- -..O... ,...I~<i..

...A... .^..y... ...x\.-. .-5K... .,.?1-.. ....e.... ....0-U...

....\f.... ^^^ ^.^^ .../s>... ...k.... ...'Vf... ..P-...

....iJ)......<-.. ...<>-. ...J^—

.

..4^5).- .-.9Jl- ...s

...^-.

"V

^— /v JL /^lA. 9)u . ...T

/v\ ¿ ....k.. ...V.....

....xl>.. . ...<:^^.. ../íA.. ...A... ..M. ...Y-..-.

Nótese que el toba es aca^o el que mis se acerca al pnmitxyo at ateto

malayo, pues procede del interior de Sumatra, donde so hal.an el lago

F meseta llamados Toba, cuyas riberas están pobladas de battaques,

"^EiroíL^cl alfabeto indio más aiitiguo, «^^o en los edictos del

rey Asoca, 500 años antes de Jesucristo, según K. J?. noiie.

Finalmente, el buguí es el usado en la isU de Célebes.
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CUADRO PALEOGRAFICO N2 3

Wi. u. Bar.K Zod n. A^iihr. -Etlin. Mus, Dreidcn 1S34¡6 Kr. 15. Meyer, Schadcnlerg n. Foy: Mangictn<wuhnft. Tafd I v.

Alphabettafel

Tagalisch Tagbanuisch Mangianisch

T n in IV V VT vn vin n Xa Xb

a y Ir ;í. J AA rií (Tí r y jy 2/

/', e &- '^ ^í V Y-í- M Y^ ^ ^
o,u 3 5 Vv* w '^ } } (J) ^ >

h a: + _¡- X ~ X = A, =•*.• [iZi¿¡
=:K*~*r :» Ai. f.»

K 31 T (. e \ ^ [i) h u ^

ñ K) >^ líX Á w /r^ r 2r[2r-] í á/Zi.' ^y.^

t r f- v^V- w M li a (¿^i u /y u

d t: c=
ií \í V Ai 1/ /^ V {/ v

n m rw
e e n ií (nj J] n ?? 77

P ip l^ ^ V r r V V if z/

b o O o DD D 7 o[o] D y D

m xs ¿7 ^ tí V~ r ¿7" Í7 u t/ t^

y L/0 6o ^^ lí r z^;^ W r ^ ^/^•^ ^
r — -«-t-

1 T 6r :s if- vs /f h* H Ip ^ P '

V (—. l/T y v^ F K m b (0
*

í \5
i

¿/2 tj" 1^^ ^ 7^ k }

j

h LT) cO
</^

oo

I López, H G. ra ven Marcilla, IV ven Marche, V vod Paterno, VI aach dcr Inschrift vob Bambas Nr. 8140
í Figur 1, VTÍ. nacb cincia Mpnnskript, Vm nacli den Inscbrif-en vera Marcilla, IX iiach der Icschrift von Bcjnbia

I,r. 8i:i Tiiíel I Fígar 2, Xa a. Xb oadi der lascirift von Bambas Nr. 8143 Taf^íl ¡L
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CARTA Vei M-"';VAH OLYONC

¡A, l/l/(l4í, /i/J^)o í^^4/C

H' l/'\l/\/'?c,,'Vl,V'^((ví^í^)(/'

Con arreglo á ésta carta hemos formado el siguiente alfabeto uGado entre Isa

Man^yancs.

Vc,C3les Consonantes
3 e-i o-u ba ka da ^a ha la-sa ma na pa Va J:SL

l/VAf /lA 5 ) b ^ ^ (/ ^ V ^

/V<pVxgí<? <7í/íí 0/7 <55í<» carta ^e usa <?/ ¿;¿}r//í encima 6 debojo de fas con-
sonantes como lo hadan fas antiguos , pero en afaunos casos cohcan la raya al.
lac/o derecho de la consonante para indicar el sonido de O-U como se pt/ede ver-
se en algunas letras de esta carta, si bien no puede deducirse de aaui upa
regla precisa solare el valor y uso del corlit.

Los números /-* ^S^3^^ 4?^ 5§y qb^ indican el principio de coda linea en la caña.
Los lineas de la carta en el trozo de caña son de treintay dos centímetros de /sr-
go y al copearlos el mangyan Oiyon^ en esta carta, resultan sus lineas mas cor-
tos que las de la caña, asi es cjue los principios de las lineas no coinciden exacta-
mente.
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TRASCRIPCIÓN DE LA CARTA DE OLYONG

(L. 1) Inda kang suiat lomas-og sa kanmo, amigo ; ako pahaga-

(L. 2) da kualta, usa ka gatus, kang ibili sa manga sotan,

sa pag-

(L. 3) ka kami ti Mangyan poblé gid sa tañan; kami ti Mang-
yan unmangid

(L. 4) mai sotan; kang utang kowintahen, amigo, sa kanmo,
kang talabaho-

(L. 5) han sa kanmo usa ka timpo, bag-o ako mulé sa kan^

(L. 6) mi balai no matapus ye kang utang sa kanmo.

TRADUCCIÓN DE LA CARTA DE OLYONG.

Esta mi carta llegará a ti, amigo; dame
dinero, un ciento, para comprar ropas, porque

nosotros los Mangyanes somos los mas pobres; nosotros los

Mangyana«

carecemos enteramente de ropas; toma en cuenta esta deuda,

amigo, que te pagaré

trabajando para ti un año, antes de volver yo a mi

pueblo, y no lo haré sin pagar esta deuda a ti.

TRANSLATION OF OLYONG'S LETTER.

This letter of mine will reach you, my friend ; gíve me
come money, one hundred, to buy clothing, because

we Mangyans are very poor, we Mangyans
are completely without clothes; take account of this debt, my

friend, which I will pay

by working for you one year before I return to my
town, and I will not do until I have fully paid my debt to you.

16
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bibliografía del alfabeto filipino

bibliography of the philippine alphabet

1. Chirino, "Relación de las Islas Filipinas." Roma, 1604.

Véanse los Capítulos XV y XVII.

2. MORGA, A. de "Sucesos/' etc. México, 1609, pp. ] 39-140.

Obra anotada por Dr. Rizal en 1890.

3. S. Buenaventura, Vocabulario de la Lengua Tagala, Ma-
nila, 1613.

4. Colín "Labor Evangélica." Madrid, 1663.

5. Santa Inés, Francisco de. "Crónica", etc. escrita 1676;

publicada en Manila, 1892.

6. Thév^énot, M. "Relation," etc. París, 1696.

7. San Antonio, T. I. de, "Crónicas'', etc. Sampaloc, 1788,-44.

8. Ortiz, Tomás. "Arte y reglas de la Lengua tagala", Ma-
nila, 1740.

9. ToTANES, Sebastian, Arte de la Lengua Tagala y Manual
Tagala, Madrid, 1745.

10. Ezguerra; "Arte de la Lengua Visaya de Leyte", Manila,

1747, pag. 1.

11. Delgado—Historia General Sacro-profana, escrita en 1751

y publicada en Manila en 1892-Cap. II, p. 332.

12. San ' Agustín, Gaspar de "Compendio del Arte de la

Lengua Tagala, Manila, 1787.

13. MÉNTRIDA, Alonso de, Arte de la Lengua Bisaya, Manila,

1818.

14. Jacquet, E. "Considerations sur les alphabets des Philip-

pines." París, 1831.

15. Jacquet, E. "Notice sur l'alphabet yloc ou ylog." 1831.

16. HUMBOLDT, G. de. "Extraits d'une lettre de M... Hum-
boldt á M. . . Jacquet sur les alphabets. . . etc." 1832.

17. Mas, S. de. "Informe,'' etc., Madrid, 1843.

18. PiDDiNGTON, H. "A notice of the alphabets of the Philip-

pine Islands translated from the 'Informe sobre el estado

de las Islas Filipinas' of Don Sinibaldo de Mas." (In

"Journal of the Asiatic Society of Bengal," Vol. XIV,
1846, p. 603.)

19. Mallat, J. "Les Philippines." París, 1846.

20. Lisboa, "Vocabulario de la Lengua Bicol" 1865, Manila.
21. Martínez Vigil, Ramón. "La escritura propia de los ta-

galos." "Revista de Filipinas," Vol. II, pp. 33-37, Ma-
nila, 1876.

2?. Minguella, Toribio. "Ensayo de Gramática Hispano-Ta-
galo," Manila, 1878.
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2¿. Pardo de Tavera, T. H. "Contribución al estudio de la

antigua escritura filipina." Losana, 1884.

(1885).

24. Kern, H. "Eene bijdrage. . . oude Phil. letterschrift''.

25. Montano, J. "Rapport sur une Mission/' etc. París, 1885.

Véase la página 147.

26. Montano, J. "Voyage'*, etc. París, 1886.

27. Marche, A. "Luzon et Palaouan''. París, 1887.

28. Paterno, P. A. "La antigua civilización Tagálog.'' Madrid,

1887. Manila, 1915.

29. Carro, A. "Vocabulario Iloco-Españor', 1888.

30. Reyes, Isabelo de los. Las Islas Visayas—Manila, 1889

—

31. Paterno, P. A. "Los Itas." Madrid, 1890; 2nd. ed. Manila,

1915.

32. Reyes, Isabelo de los. "Historia de llocos'*., Manila, 1890.

38. Marcilla y Martin, C "Estudio de los antiguos alfabetos

filipinos." Malabon, 1895.

34. Meyer, Schadenberg, & Foy "Die Mangianenschrift von

Mindoro", 1895.

35. Retana "Los Antiguos Alfabetos Filipinos" Madrid, 1895.

36. Blumentritt, F. "Die Mangianenschrift von Mindoro",

1896.

37. Sawyer, Frederick H. "The Inhabitant-s of the Philippines."

New York and London, 1900.

38. Padres Jesuítas. "El Archipiélago Filipino." Washington,

1900. Vol. 1, p. 222.

39. Venturello, Manuel Hugo, "The Tagbanoas of Paragua
Island." Translated, from the Spanish, by Capt. Eli A.

Helmick. (Manila: División of Military Information,

Bulletin No. 16, no date, but published about 1901 or

1902).

4\ Stangl, Dr. P. L. Manila, 1904.

41. Savage-Landor, a. Henry. "Gems of the East." New York
and London, 1904.

42. Barrows, David P. "History of the Philippines." Ist. ed.

1905; 2nd. ed. 1908. See pp. 93-97.

43. Jernecan, Prescott F. "A Short History of the Philip-

pines." 'New York ; Ist. ed. 1905 ; 2nd. ed. 1908, also 1912
and 1914.

44. Retana, "Aparato Bibliográfico," Tom. I, p. 180, Madrid
1906.

45. MiLLER, Merton L. "The Mangyans of Mindoro." In PJSc,
Sect. D. Vol. VII; Manila, 1912; pp. 135-156.

46. Artigas, Manuel. "Descripción de Leytel" Manila, 1923.
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47. RoMUALDEZ, Norberto. "El Alfabeto Tagbanua'^ Manila,

1914.

48. Fernández, Lreandro. '*A Brief History of the Philippines",

Boston, 1919.

49. Kroeber, a. L. "Peoples of the Philippines.", New York,

1919.

50. ROMUALDEZ, Norberto. "Tres documentos en escritura Fili-

pina antigua," etc. "Phil. Hist. Quarterly", Sept. 1919.

51. Beyer, H. Otley, "The Philippines before Magellan." In

"Asia", October-November, 1921.

N. B.

En la página 11, línea 20, después de la palabra "consonantes", insér-

tese: Las tres vocales son a, e-i, o-u.

En la página 19, línea 27, se dice "destinda": léase destinada.

On page 31, line 30, after the word "consonants", insert: The three

vowels are a, e-i, o-u.

On page 39, line 25, instead of "the from", read the fonn.

On page 40, line 19, instead of "description", direction.
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